
บทที่ 2 
 

แนวคิด ทฤษฎีและงานวจัิยที่เกี่ยวข้อง 
 

งานวิจัยเรื่อง “กระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรมของนักศึกษาชาวลาวและชาวกัมพูชาใน
มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี” มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษากระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรม องค์ประกอบ
ที่มีส่วนช่วยในการปรับตัวทางวัฒนธรรม และแนวทางในการปรับตัวทางวัฒนธรรมใหม่ของนักศึกษา
ชาวลาวและชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้รวบรวมแนวคิด ทฤษฎีและ
งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง เพ่ือสนับสนุนค าถามวิจัย ที่ได้กล่าวมาแล้วในบทที่ 1 ในประเด็นต่อไปนี้ 

 

2.1 แนวคิดเก่ียวกับการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม  
2.1.1 แนวคิดเก่ียวกับกระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรม 
2.1.2 แนวคิดเก่ียวกับเรื่ององค์ประกอบที่มีส่วนช่วยในการปรับตัวทางวัฒนธรรม 

  2.1.3 แนวคิดเก่ียวกับเรื่องแนวทางในการปรับตัวทางวัฒนธรรมใหม่ 
  2.1.4 แนวคิดเก่ียวกับปัญหาและอุปสรรคในการสื่อสารต่างวัฒนธรรม 
  2.1.5 แนวคิดเรื่องประสิทธิภาพการสื่อสารต่างวัฒนธรรม 
 2.2 ข้อมูลเกี่ยวกับโครงการพระราชทานความช่วยเหลือพระราชทานความช่วยเหลือแก่
ราชอาณาจักรกัมพูชาด้านการศึกษาของสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี และทุน
รัฐบาลไทยให้แก่นักศึกษาชาวลาว โดยส านักงานความร่วมมือเพ่ือการพัฒนาระหว่างประเทศ (สพร.) 
กระทรวงการต่างประเทศ  

2.3 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 

2.1 แนวคิดเกี่ยวกับการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม  
2.1.1 แนวคิดเกี่ยวกับกระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรม ( Intercultural 

Adaptation Process) 
กระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรม ( Intercultural Adaptation Process) เป็น

กระบวนการที่เกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ระหว่างการออกจากวัฒนธรรมเดิม (Deculturation) 
และ การเรียนรู้ที่จะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่นั้น (Acculturation) ที่มีความต่อเนื่อง คือ 
เป็นกระบวนการที่ผู้เข้ามาอยู่ใหม่ได้รับกระบวนการขัดเกลาทางสังคม (Socialization) อีกครั้งใน
วัฒนธรรมเจ้าบ้านเพ่ือที่จะสามารถเข้ากันได้อย่างเหมาะสม แต่ระดับของการปรับตัวได้ส าเร็จนั้น
ขึ้นอยู่กับความแตกต่างของแต่ละบุคคลและระยะเวลาที่อ านวยให้  

แก่นหลักของการปรับตัวทางวัฒนธรรม คือ การเปลี่ยนแปลง ทั้งพฤติกรรมส่วนบุคคล และ
พฤติกรรมทางสังคม เรามักจะพบว่า การเปลี่ยนแปลงนี้อาจเป็นการปรับตัวเองให้เหมาะสมกับ
สภาพแวดล้อมใหม่ หรือเปลี่ยนบางส่วนของสภาพแวดล้อมให้เหมาะสมกับความต้องการ แต่ส าหรับผู้
เข้ามาอยู่ใหม่นั้น การเปลี่ยนแปลงและการปรับตัวเองให้เข้ากับสิ่งแวดล้อมจะเป็นไปได้มากกว่าการ
ปรับสิ่งแวดล้อมของเจ้าบ้านให้เข้ากับผู้มาอยู่ใหม่ คนส่วนมากจะเปรียบเทียบวัฒนธรรมของตัวเองกับ
วัฒนธรรมเจ้าบ้าน เพราะสังคมและวัฒนธรรมเจ้าบ้านนั้นมีอ านาจควบคุมหรือมีอิทธิพลอย่างมากต่อ
การด ารงชีวิตประจ าวันและบทบาทหน้าที่ของเขา ซึ่งเป็นแรงกดดันให้ต้องปรับตัวให้เข้ากับระบบ
วัฒนธรรมในสังคมใหม่ 
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ดังนั้น เมื่อคนในวัฒนธรรมหนึ่งต้องเข้าไปอยู่ในอีกวัฒนธรรมหนึ่งที่มีความแตกต่างไปจาก
วัฒนธรรมเดิมของตน จึงเปรียบเสมือนการเดินทางไปสู่การปรับเปลี่ยนตนเองในดินแดนวัฒนธรรม
ใหม่ ฉะนั้น ในกระบวนการเข้าสู่วัฒนธรรมใหม่ (Acculturation Process) จึงมีความจ าเป็นที่
จะต้องเข้าสู่กระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรม ( Intercultural Adaptation Process) อย่าง
หลีกเลี่ยงไม่ได้ และในศาสตร์สาขาการสื่อสารต่างวัฒนธรรมนั้นมีมุมมองและแนวคิดเรื่องการปรับตัว
อยู่มากมาย ส าหรับลักษณะการปรับตัวทางวัฒนธรรมนั้น มีดังต่อไปนี้ 

(ก) แนวคิดเรื่องการปรับตัวโดยแบ่งตามทิศทางของอัตลักษณ์ (Identity) ของ Berry และ
คณะ 

(ข) แนวคิดเรื่องการปรับตัวโดยแบ่งเป็นระดับของการปรับตัวทางวัฒนธรรม ของ Ruben & 
Steward 

(ค) แนวคิดเรื่องการปรับตัวแบบ W-curve ของ Ting-Toomey 
 
(ก) แนวคิดเรื่องการปรับตัวโดยแบ่งตามทิศทางของอัตลักษณ์ (Identity)  
Berry และคณะ (1987) ได้เสนอแนวคิดการปรับตัวโดยแบ่งตามทิศทางของอัตลักษณ์ 

(Identity) ซึ่งเป็นแบบจ าลองที่เรียกว่า “A Cultural-Ethnic Identity Typological Mode” ดังนี้ 
 

Cultural Identity 
Strong    Weak 

 
 
Identity Weak 
 
Ethnic Strong 
 
 
 จากแบบจ าลองดังกล่าวจะเห็นว่า สามารถแบ่งลักษณะการปรับตัวสู่วัฒนธรรมใหม่ออกเป็น 
4 ลักษณะ คือ 
 1. Ethnic-Oriented Identity เป็นการยึดติดอยู่กับอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ตนเองสูง 
และรับเอาวัฒนธรรมใหม่หรือหลักมาน้อย หรือถึงขั้นปฏิเสธวัฒนธรรมใหม่หรือวัฒนธรรมหลัก ซึ่ง 
Model นี้ Berry ใช้ในการศึกษาการปรับตัวของคนกลุ่มน้อยในวัฒนธรรมหลักด้วย 
 2. Bicultural Identity เป็นการรักษาอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ตนเองไว้ และใน
ขณะเดียวกันก็มีการปรับรับเอาวัฒนธรรมใหม่หรือวัฒนธรรมหลักมาด้วย 
 3. Assimilation Identity เป็นการไม่ยึดติดกับอัตลักษณ์ชาติพันธุ์ของตนเอง และมองว่าตน
เป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมใหม่หรือวัฒนธรรมหลักมากกว่า ท าให้วัฒนธรรมของตนเองถูกกลืน
หายไป  
 4. Marginal Identity เป็นการไม่รู้สึกว่าตนเองเป็นสมาชิกของทั้งกลุ่มชาติพันธุ์เดิมของ
ตนเอง และในระบบวัฒนธรรมใหม่หรือวัฒนธรรมหลัก ซึ่งเราเรียกคนที่มีลักษณะการปรับตัวแบบนี้ว่า
คนชายขอบ (Marginal Man) 

 

Assimilation Identity 

 

Bicultural Identity 

 

Marginal Identity 

 

Ethnic-Oriented Identity 
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(ข) แนวคิดเรื่องการปรับตัวโดยแบ่งเป็นระดับขั้นตอนของการปรับตัวทางวัฒนธรรม 
ของ Ruben & Steward 
 

 
ภาพ ระดับขั้นตอนของการปรับตัวตามแนวคิดของ Ruben & Steward (1998) 

 
         Ruben & Steward (1998) กล่าวถึงระดับขั้นตอนของการปรับตัวทางวัฒนธรรม (Stages of 
cultural adaptation) ว่ามีอยู่ 4 ระดับด้วยกันคือ 

ระดับที่ 1 ช่วง Honeymoon เป็นช่วงที่ผู้แปลกหน้าจะรู้สึกตื่นเต้นถึงความแปลกใหม่ของ
วัฒนธรรมเจ้าบ้าน สิ่งแวดล้อมและสถานการณ์ใหม่ๆ   

ระดับที่ 2 ช่วง Frustration เป็นช่วงที่ความน่าสนใจและความแปลกใหมข่องวัฒนธรรมเจ้า
บ้านกลายเป็นสิ่งที่สร้างความหงุดหงิดและความกังวลใจให้แก่ผู้แปลกหน้า และความไม่คุ้นเคยกับ
สิ่งแวดล้อมใหม่เริ่มเด่นชัดขึ้น  

ระดับที่ 3 ช่วง Readjustment เป็นช่วงที่เริ่มปรับตัว ผู้แปลกหน้าจะพัฒนาวิธีการจัดการ
กับความหงุดหงิดใจ และเผชิญกับความท้าทายในสถานการณใ์หม ่

ระดับที่ 4 ช่วง Resolution เป็นช่วงที่การปรับตัวยังคงด าเนินต่อไป ผู้แปลกหน้าบางคนจะ
เริ่มคุ้นเคยกับสภาพแวดล้อมใหม่มากขึ้น เข้าใจวัฒนธรรมเจ้าบ้านมากขึ้น บางส่วนก็ไม่สามารถ
ยอมรับกับวัฒนธรรมใหม่ไดท้ั้งหมด แต่ก็สามารถที่จะจัดการกับชีวิตตัวเองให้อยู่ได้อย่างมีความสุขใน
ส่วนที่ต้องเผชิญกับวัฒนธรรมใหม่ได้ บางส่วนก็ต้องการที่จะอยู่รอดในวัฒนธรรมใหม่ แม้ว่าจะอยู่
อย่างไมส่บายใจก็ตาม แตก่็มีบางส่วนที่ไมส่ามารถจะอยู่ในวัฒนธรรมใหมไ่ด ้และต้องย้ายออกไป  

ขั้นตอนในการปรับตัวของผู้ทีเ่ข้ามาอยู่ในวัฒนธรรมใหมน่ั้น จากแนวคิดของนักวิชาการหลาย
ท่านพอจะสรุปได้ว่า เมื่อมีการย้ายเข้ามาอยู่ในวัฒนธรรมใหม่นั้น ผู้แปลกหน้าจะเกิดการตื่นตระหนก
ทางวัฒนธรรม โดยในตอนแรกจะมีความแปลกใจและสนใจในวัฒนธรรมใหม่ แต่ต่อมาก็จะเกิด
ความเครียดขึ้นซึ่งท าให้เกิดการปรับตัวให้สามารถอยู่ในวัฒนธรรมใหม่ได้ 

Preparation for 
Change 

 

Phase 1 
Honeymoon 

 

Phase 2 
Frustration 

 

Phase 3 
Readjustment 

Phase 4 
Resolution 

 

Full Participation 
 
 
Accommodation 
 
Fight 
 
 
Fight 
 

Coping Search 
for Options 

Frustration 
Novelty Worn 
Off Annoyance 

Exploration 
Novelty 

Excitement 

Anticipation 
Planning 
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(ค) แนวคิดเรื่องการปรับตัวแบบ W-curve ของ Ting-Toomey 
Ting-Toomey (1999) ได้น าแบบจ าลองที่อธิบายถึงการปรับตัวของผู้แปลกหน้าที่แสดงเป็น

รูป W ของ Gullahorn & Gullahorn ซึ่งมักใช้กับผู้ที่ไม่ได้อาศัยอยู่ในวัฒนธรรมใหม่อย่างถาวร มา
ปรับเป็นรูปแบบจ าลองรูป W ที่สามารถแบ่งออกได้เป็น 7 ส่วน 
 
 
 
 

                 
     Time 

ภาพ W-curve แสดงการปรับตัวตามแนวคิด Ting-Toomey (1999) 
 
1. Honeymoon Stage (A) เป็นช่วงที่ผู้มาอยู่ใหม่รู้สึกตื่นตาตื่นใจ และอยากรู้อยากเห็น

กับวัฒนธรรมและสภาพแวดล้อมใหม่ๆ แม้จะรูส้ึกคิดถึงบ้านเล็กน้อย 
2. Hostility Stage (B) เป็นช่วงที่บุคคลรู้สึกสับสน แปลกแยก เครียด และท าอะไรไม่ถูก

จนกระท่ังขาดความมั่นใจ และรู้สึกท้อแทท้ี่จะมปีฏิสัมพันธ์กับกับคนท้องถิน่ที่อยู่ในวัฒนธรรมใหม ่
3. Humorous Stage (C) เป็นช่วงที่บุคคลรู้สึกเข้าที่เข้าทางมากขึ้น ได้เรียนรู้และท าความ

เข้าใจถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรม 
4. In-Sync Stage (D) เป็นช่วงที่บุคคลรู้สึกว่าวัฒนธรรมใหม่เป็นเสมือนบ้านของตนเอง 

รู้สึกปลอดภัย และเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมใหม่ที่ตนเข้าไปอยู ่
5. Ambivalence Stage (E) เป็นช่วงที่บุคคลนั้นจะต้องกลับไปสู่วัฒนธรรมเดิมของตน 

และรูส้ึกใจหาย อาลัยวัฒนธรรมใหม่ ผสมผสานไปกับความรู้สึกท่ีจะได้กลับบ้าน 
6. Re-entry Culture Shock Stage (F) เป็นช่วงที่บุคคลกลับสู่วัฒนธรรมเดิมของตนเอง 

แตก่ลับรู้สึกว่าวัฒนธรรมเดิมของตนเองนั้นแตกต่างไปจากความคาดหวัง และต่างจากที่เคยเป็น 
7. Resocialization Stage (G) เป็นช่วงที่บุคคลค่อยๆ ปรับตัวกลับเข้าสู่วัฒนธรรมเดิม

ของตนเอง 
  
 
 
 

Adjustment 
Satisfaction 
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2.1.2 แนวคิดเกี่ยวกับเรื่ององค์ประกอบท่ีมีส่วนช่วยในการปรับตัวทางวัฒนธรรม 
Kim (1995, อ้างถึงใน ธานิษฏ์, 2544) ได้ศึกษาถึงเรื่องการปรับตัวทางวัฒนธรรมไว้โดย

กล่าวว่าการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมนั้นจะมีมุมมองเป็น 2 ด้าน คือ ด้านกระบวนการปรับตัวข้าม
วัฒนธรรม คือ เป็นรูปแบบการสื่อสารที่เกิดขึ้นกับผู้ที่เข้ามาอยู่ในวัฒนธรรมใหม่ และด้านโครงสร้า ง
ของการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม เป็นการกล่าวถึงปัจจัยทางการสื่อสารที่มีผลต่อการปรับตัวข้าม
วัฒนธรรม ซึ่งทั้ง 2 มุมมองนี้มีความเกี่ยวเนื่องกันอยู่จึงสามารถที่จะสรุปออกมาได้เป็นองค์ที่มีส่วน
ช่วยในการปรับตัวทางวัฒนธรรม ทั้ง 6 องค์ประกอบ ดังต่อไปนี้ 

องค์ประกอบที่  1 ความสามารถทางการสื่อสารภายใต้วัฒนธรรมเจ้าบ้าน ( Host 
communication competence) 

องค์ประกอบที่ 2 การสื่อสารภายในสังคมของเจ้าบ้าน  (Host social communication) 
องค์ประกอบที่ 3 การสื่อสารภายในสังคมของกลุ่มชาติพันธุ์ตนเอง (Ethnic social 

communication) 
 องคป์ระกอบที่ 4 สิ่งแวดล้อม (Environment) 

องค์ประกอบที่  5 พ้ืนฐาน/ลักษณะส่วนบุคคล สิ่งที่ติดตัวและเตรียมตัวไว้ล่วงหน้า 
(Predisposition) 

องคป์ระกอบที่ 6 การเปลี่ยนรูประหว่างวัฒนธรรม (Intercultural transformation) 
 

องค์ประกอบที่  1 ความสามารถทางการสื่อสารภายใต้วัฒนธรรม เจ้าบ้าน(Host 
communication competence) 

ความสามารถทางการสื่อสารในประเทศเจ้าบ้านมีส่วนส าคัญในการช่วยปรับตัวให้กับผู้แปลก
หน้าที่เข้ามาอยู่ในวัฒนธรรมใหม่นั้น สามารถที่จะปรับตัว และมีความรู้ ความเข้าใจ และแสดง
พฤติกรรมการสื่อสารที่ เหมาะสมออกไปได้ ซึ่งประกอบด้วย โครงสร้างที่ส าคัญ 3 ประการ 
รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

1.1 ความสามารถทางการคิดภายใต้วัฒนธรรมเจ้าบ้าน (Host cognitive 
competence) คือ ความสามารถภายในของแต่ละบุคคล เช่น ความรู้ที่มีอยู่เกี่ยวกับวัฒนธรรมเจ้า
บ้าน ภาษาของเจ้าบ้าน ประวัติศาสตร์ ความเชื่อ บรรทัดฐาน และกฎเกณฑ์ในการสื่อสารระหว่าง
บุคคล ซึ่งความสามารถทางความคิดนี้จะเกี่ยวข้องกับระดับความซับซ้อนภายในความคิดของแต่ละ
บุคคล (Cognitive complexity)  

1.2 ความสามารถทางการแสดงความรู้สึกภายใต้วัฒนธรรมเจ้าบ้าน (Host affective 
competence) คือ ความสามารถในการรับรู้และแสดงอารมณ์ที่เหมาะสมในวัฒนธรรมเจ้าบ้าน 
ความตั้งใจที่จะเรียนรู้และเปลี่ยนแปลงตนเองจากวัฒนธรรมเก่าที่ตนเองยึดถืออยู่  รวมไปถึง
ความสามารถในการเข้าใจ ซึมซาบ มีส่วนร่วมในสุนทรียศาสตร์ของวัฒนธรรมเจ้าบ้าน และมีอารมณ์
สะท้อนออกมาได้เมื่อรู้สึกสนุกสนาน เสียใจ โกรธ ในลักษณะของวัฒนธรรมเจ้าบ้าน  

1.3 ความสามารถในการปฏิบัติตนภายใต้วัฒนธรรมเจ้าบ้าน (Host operational 
competence) คือ ความสามารถที่จะเลือกแสดงพฤติกรรมทั้งวัจนภาษา และอวัจนภาษาได้อย่าง
เหมาะสมเพ่ือที่จะรู้สึกเป็นอันหนึ่งอันเดียวกับวัฒนธรรมเจ้าบ้าน ทักษะในการพูด ฟัง ปฏิบัติตามกฎ
ของการปฏิสัมพันธ์ ทักษะในการจัดการปฏิสัมพันธ์ในแบบของเจ้าบ้าน ซึ่งเป็นผลพวงมาจาก
ความสามารถทางความคิดและความสามารถในการแสดงความรู้สึกนั้นเอง 
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องค์ประกอบที่  2 การสื่อสารภายในสังคมของ เจ้าบ้าน  (Host social 
communication) 

การสื่อสารที่เกิดขึ้นในสังคมของเจ้าบ้าน นั้นมีประเด็นที่น่าสนใจอยู่ 2 ด้าน คือ การสื่อสาร
ระหว่างบุคคลกับเจ้าบ้าน และสื่อมวลชนของเจ้าบ้าน รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

2.1 การสื่อสารระหว่างบุคคลกับเจ้าบ้าน (Host interpersonal communication) จะ
มีส่วนช่วยให้ผู้แปลกหน้าเข้าใจถึงระบบความคิดของเจ้าบ้าน และสามารถใช้การสื่อสารนี้เพ่ือเป็นตัว
เปรียบเทียบกับพฤติกรรมของตนได้ 

2.2 สื่อมวลชนของเจ้าบ้าน (Host mass communication) จะช่วยให้ผู้แปลกหน้าเข้า
ไปอยู่ในปฏิสัมพันธ์เสมือนจริงในสังคม (Para-social interaction) ซึ่งแม้ว่าสื่อมวลชนนั้นจะไม่
สามารถที่จะท าให้ผู้แปลกหน้าตอบสนองได้ แต่สื่อมวลชนก็เป็นแหล่งส าคัญของการเรียนรู้ภาษาและ
วัฒนธรรม โดยเฉพาะอย่างยิ่งในช่วงแรกของการปรับตัวกับผู้แปลกหน้า ซึ่งเป็นช่วงที่ผู้แปลกหน้า
ไม่ได้มีปฏิสัมพันธ์กับเจ้าบ้านมากนัก 

 
 องค์ประกอบที่ 3 การสื่อสารภายในสังคมของกลุ่มชาติพันธุ์ตนเอง (Ethnic social 

communication) 
ประเด็นที่จะใช้พิจารณา คือ การสื่อสารระหว่างบุคคลของชนชาติพันธุ์ตนเอง และ

สื่อมวลชนของชนชาติพันธุ์ตนเอง รายละเอียดดังต่อไปนี้ 
3.1 การสื่อสารระหว่างบุคคลของชนชาติพันธุ์ตนเอง ในช่วงแรกของการปรับตัว ผู้แปลก

หน้าจะมีความสามารถในการสื่อสารกับชนเจ้าบ้านในระดับต่ า และผู้แปลกหน้าที่เข้ามาอยู่ใหม่ก็จะไม่
สามารถที่จะใช้เกณฑ์ของตัวเองในการประเมินพฤติกรรม หรือเข้าใจการสื่อสารต่างๆได้ ดังนั้นผู้
แปลกหน้าจึงจ าเป็นที่จะต้องพ่ึงพาชนชาติพันธุ์ของตนเอง ในด้านของแหล่งข้อมูลข่าวสารเป็นเพ่ือนไว้
ปรับทุกข ์และระบายเรื่องราวต่างๆ 

3.2 สื่อมวลชนของชนชาติพันธุ์ตนเอง เมื่อผ่านช่วงแรกของการปรับตัวมาสักระยะ การ
สื่อสารภายในกลุ่มชาติพันธุ์ของตนนั้นกลายมาเป็นปัจจัยส าคัญในการด ารงอัตลักษณ์ของชาติพันธุ์
ตนเองเอาไว้ ซึ่งไม่ว่าจะมีทางเลือกหรือสถานการณ์บังคับ โดยมากแล้วผู้แปลกหน้าจะให้ความ
ไว้วางใจแก่ชนชาติพันธุ์เดียวกันมากกว่า และจะจ ากัดขอบเขตการสื่อสารกับเจ้าบ้านให้ลดลง ซึ่งจะ
เป็นอุปสรรคในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม 
 

องค์ประกอบท่ี 4 ส่ิงแวดล้อม (Environment) 
สิ่งแวดล้อมที่จะมีผลต่อการปรับตัวนั้นจะมีอยู่ด้วยกัน 3 ประการ คือ ลักษณะการเปิดรับของ

เจ้าบ้าน  แรงกดดันให้ปฏิบัติตามของเจ้าบ้าน  และความเข้มแข็งของกลุ่มชนชาติพันธุ์ เดียวกัน 
รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

4.1 ลักษณะการเปิดรับของเจ้าบ้าน (Host receptivity) คือ ระดับการเปิดใจรับคน
แปลกหน้าของสังคม ซึ่งจะแตกต่างกันไปในแต่ละที่ แม้ว่าเป็นชนชาติพันธุ์เดียวกันแต่อยู่คนละ
ภูมิภาคก็จะมีระดับการเปิดรับทีแ่ตกต่างกัน อีกทั้งยังต้องขึ้นอยู่กับบุคลิก วัฒนธรรมเดิม หรือชนชาติ
ของผู้แปลกหน้าอีกดว้ย 

4.2 ระดับความผ่อนปรนในการให้ปฏิบัติตามของเจ้าบ้าน (Host conformity 
pressure) คือ ระดับของความกดดันที่สังคมของเจ้าบ้าน ต้องการที่จะให้ผู้แปลกหน้ายอมรับ และ
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ปฏิบัติตามวัฒนธรรมของชนเจ้าบ้าน ซึ่งส่วนใหญ่แล้วก็จะเกิดจากความคาดหวังของสังคมและ
วัฒนธรรมนั้นที่จะมีต่อพฤติกรรมและวิธีคิดของคนแปลกหน้า 

4.3 ความเข้มแข็งของกลุ่มชนชาติพันธุ์เดียวกัน (Strength of the stranger’s ethnic 
group) คือ การพบว่าในช่วงแรกของการปรับตัว กลุ่มผู้แปลกหน้าที่มีความเหนียวแน่นกันมาก จะ
ช่วยให้ข้อมูลต่างๆ เพ่ือช่วยในการปรับตัวของชนแปลกหน้านั้น แต่เมื่อในระยะยาวถ้ากลุ่มคนแปลก
หน้ายังมีความเข้มแข็งกันมากขึ้น ก็จะมีอิทธิพลเหนือแรงกดดันของวัฒนธรรมเจ้าบ้าน  
 

องค์ประกอบที่ 5 พื้นฐาน/ลักษณะส่วนบุคคล สิ่งที่ติดตัวและเตรียมตัวไว้ล่วงหน้า 
(Predisposition) 

พ้ืนฐาน/ลักษณะส่วนบุคคล สิ่งที่ติดตัวและเตรียมตัวไว้ล่วงหน้าของผู้แปลกหน้าที่จะย้ายเข้า
มาอยู่ในวัฒนธรรมใหม่ ซึ่งแต่ละคนก็จะมีความแตกต่างกันไป โดยที่จะพิจารณาเป็น 3 ประการ
รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

5.1 ระดับของการเตรียมตัว (Level of preparedness) คือ ผู้แปลกหน้ามีความพร้อม
ทางด้านอารมณ์ จิตใจ รวมถึงแรงจูงใจมากน้อยแค่ไหนที่จะเข้ามาอยู่ในวัฒนธรรมใหม่ ซึ่งก็คือการ
เตรียมความพร้อมในด้านต่างๆ ก่อนทีจ่ะย้ายเข้ามาอยู่ในวัฒนธรรมใหม่ เช่น การเข้ารับการฝึกอบรม
ทางวัฒนธรรม การเรียนรู้ภาษาของเจ้าบ้าน หรือการที่ได้เคยติดต่อกับเจ้าบ้านมาก่อน การ
เตรียมพร้อมนี้จะมากหรือน้อยก็จะได้รบัอิทธิพลมาจากความคาดหวังที่มีต่อประเทศเจ้าบ้าน  คือถ้ามี
ความคาดหวังในเชิงบวกก็จะท าให้มีการเตรียมพร้อมที่ดีก่อนที่จะย้ายเข้ามาสู่วัฒนธรรมใหม่ 

5.2 ระดับของความเป็นชนชาติพันธุ์ (Level of ethnicity) คือ วัฒนธรรมดั้งเดิมของผู้
แปลกหน้านั้นมีความแตกต่างไปจากวัฒนธรรมของชาติเจ้าบ้านมากนอ้ยเพียงใด 

5.3 บุคลิกภาพ (Personality) คือ ลักษณะนิสัยของผู้แปลกหน้านั้นจะมีผลต่อการปรับตัว
เป็นอย่างมากซึ่งบุคลิกภาพแบบกว้างที่น่าสนใจในการปรับตัวมี 2 ส่วนคือ การเปิดรับ (Openness) 
และความเข้มแข็ง (Strength) การเปิดรับนั้นคือบุคลิกที่มีมุมมองที่เปิดกว้าง ค้นหาและเรียนรู้
วัฒนธรรมใหม่ๆ มีลักษณะที่เป็นคนเปิดใจรับสิ่งใหม่ เห็นอกเห็นใจ สามารถทนต่อความไม่แน่นอนได้
ดี ส่วนความเข้มแข็งนั้น ผู้แปลกหน้าจะต้องไม่หวั่นไหวไปกับวัฒนธรรมที่แตกต่างกันกับวัฒนธรรม
ของตน จะต้องเป็นผู้ที่มีแรงจูงใจมาจากความท้าทายใหม่ๆ และยังคงเป็นผู้ที่ท างานมีประสิทธิผลและ
เชื่อมั่นในความคิดของตนเองได้ แม้จะอยู่ในวัฒนธรรมใหม่ 
 

องคประกอบท่ี 6 การเปลี่ยนรูประหว่างวัฒนธรรม (Intercultural transformation) 
เมื่อผู้แปลกหน้าย้ายเข้ามาอยู่ในวัฒนธรรมใหม่ก็จะเกิดกระบวนการเรียนรู้รับเอาวัฒนธรรม

ใหม่มาใช้ในการแสดงพฤติกรรมต่างๆออกไปซึ่งขบวนการเรียนรู้นี้จะเรียกว่า Acculturation ในขณะ
ที่ขบวนการ Deculturation คือ การไม่เรียนรู้ในวัฒนธรรมใหม่ รวมถึงการที่ยังคงใช้วัฒนธรรมเดิม
เป็นตัวอ้างอิงในการปฏิบัติตัวของตนเองอยู่  ซึ่งกระบวนการเรียนรู้และไม่เรียนรู้นี้จะเป็นการ
ก่อให้เกิดการเปลี่ยนรูประหว่างวัฒนธรรมขึ้นซึ่งมี 3 ประเด็นที่ใช้พิจารณา รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

6.1 การกระท าที่เหมาะสม (Functional fitness) คือ เมื่อผู้แปลกหน้ามีการท ากิจกรรม
ต่างๆ ในวัฒนธรรมใหม่ ซ้ ากันแบบเดิมเป็นประจ า ก็จะท าให้ เกิดความช านาญและสามารถที่จะ
ปรับตัวให้เกิดการกระท าท่ีเหมาะสมได้ ท าให้เกิดความสอดคล้องกันระหว่างการตอบสนองที่เกิดจาก
ภายในบุคคลและความคาดหวังที่เกิดจากสิ่งแวดล้อมของวัฒนธรรมเจ้าบ้าน  



 12 

6.2 สุขภาพจิต (Psychological health) เมื่อผู้แปลกหน้าสามารถปฏิบัติการกระท าที่
เหมาะสมได้แล้วนั้น ก็จะท าให้สุขภาพจิตดีขึ้นกว่าในช่วงแรกที่ผู้แปลกหน้าจะต้องเผชิญกับความไม่
แน่นอนต่างๆ 

6.3 อัตลักษณ์ระหว่างวัฒนธรรม (Intercultural identity) คือ การที่ผู้แปลกหน้าก้าว
เข้าสู่ความเป็นผู้สื่อสารระหว่างวัฒนธรรม คือ ความเคร่งครัดในวัฒนธรรมเดิมจะลดลง มีลักษณะที่ไม่
ยึดติดกับวัฒนธรรมใด คือ พฤติกรรมที่เกิดขึ้นมิได้มาจากกฎเกณฑ์ของวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหนึ่ง
โดยเฉพาะ 
 เมตตา วิวัฒนานุกูล (2548) การที่บุคคลจะสามารถปรับตัวได้มากหรือน้อย หรือเกิดความ
ตระหนกทางวัฒนธรรม (Culture Shock) ต่างกัน เกิดจากความแตกต่างของปัจจัยต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ 

1. พื้นฐาน/ลักษณะส่วนบุคคล สิ่งท่ีติดตัวและเตรียมตัวไว้ล่วงหน้า (Predisposition)   
 - บุคลิกนิสัย ถ้าเป็นบุคคลมองโลกในแง่ดี เข้ากับคนง่าย ช่างสังเกต ชอบเรียนรู้ เปิดกว้าง 
และยืดหยุ่นก็จะมีโอกาสประสบปัญหาความตระหนกทางวัฒนธรรมน้อยลง ในขณะที่ถ้าบุคคลนั้นมี
นิสัยมองโลกในแง่ร้าย เข้ากับคนยาก ไม่รู้จักยืดหยุ่น บุคคลนั้นอาจมีความตระหนกทางวัฒนธรรม
อย่างรุนแรงได้ เพราะเหมือนพบกับความต่างทางวัฒนธรรม คนที่มองโลกในแง่ร้าย จะรู้สึกแย่ ระแวง 
และวิตกกังวลมากกว่าคนที่มองโลกในแง่ดี 
 - ทัศนคติ/อคติ/การมองแบบเหมารวม (Stereotype) การมีทัศนคติในทางบวกต่อ
ประเทศหรือท่ีที่ตนจะเข้าไปอยู่ มีส่วนช่วยให้บุคคลปรับตัวได้ง่ายขึ้น เช่น บุคลากรต่างชาติที่เลือกมา
ท างานในประเทศไทยรู้สึกมีปัญหาในการท างานร่วมกับคนไทยน้อยกว่าบุคลากรที่ได้รับมอบหมายให้
มา เช่นเดียวกับการมีอคติ หรือการมองแบบเหมารวม (Stereotype) ซึ่งท าให้คนไม่เปิดกว้างและ
ยอมรับความแตกต่างได้น้อยลง 
 - ความคาดหวัง ถ้าเรามีความคาดหวังต่อวัฒนธรรมเจ้าบ้านไว้อย่างดี แต่กลับไม่ได้พบกับสิ่ง
ที่คาดหวังเอาไว้ ก็จะเกิดความตระหนกทางวัฒนธรรมได้มากกว่า 
 - ระดับการเตรียมตัว/การศึกษา/ความรู้ การได้ศึกษา เรียนรู้ และรับข้อมูลเกี่ยวกับ
วัฒนธรรมเจ้าบ้านมาก่อน ก็ช่วยลดความตระหนกทางวัฒนธรรมได้  ทั้งนี้รวมถึงการแสวงหาข้อมูล
เพ่ือช่วยในการปรับตัวระหว่างที่อยู่ในวัฒนธรรมใหม่ด้วย เช่น การฝึกอบรมและการเรียนรู้ด้วยตนเอง 
 - ความแตกต่าง ความแตกต่างนั้นมีทั้งความแตกต่างทางด้านความคิดส่วนบุคคล และความ
แตกต่างทางด้านความคิดท่ีได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรม ซึ่งไม่ว่าจะเป็นความแตกต่างด้านใดก็ตาม ถ้า
มีความแตกต่างกันมากเท่าใด ย่อมก่อให้เกิดความตระหนกทางวัฒนธรรมมากข้ึน 
 - ทักษะการสื่อสาร/ทักษะการใช้ภาษา การมีทักษะการสื่อสารที่ดี และสามารถใช้ภาษาของ
เจ้าของวัฒนธรรมได้ย่อมช่วยลดปัญหาความไม่เข้าใจกับเจ้าของภาษาได้ อีกทั้งยังช่วยในการปรับตัว
ให้กับวัฒนธรรมเจ้าบ้านได้ง่ายขึ้นด้วย 
 - ภูมิหลัง หากบุคคลมีโอกาสได้ติดต่อกับคนต่างชาติบ่อยๆ ได้คุ้นเคย หรือศึกษาวัฒนธรรม
อ่ืนๆ มาก่อนจะช่วยลดความตระหนกทางวัฒนธรรมได้ เพราะการที่เราสื่อสารกับคนต่างชาติหรือต่าง
วัฒนธรรมบ่อยๆ นั้นจะช่วยลดความประหม่า และตื่นเต้นตกใจเมื่อต้องมีปฏิสัมพันธ์กับวัฒนธรรมอ่ืน
ที่ไม่เหมือนตน 
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2. สภาพแวดล้อมของสังคมและประเทศเจ้าบ้าน (Host Environment) 
 - ลักษณะวัฒนธรรม วัฒนธรรมของเจ้าบ้านมีส่วนส าคัญอย่างมากต่อการท าให้เกิดความ
ตระหนกทางวัฒนธรรม และเป็นปัจจัยส าคัญที่มีผลต่อการปรับตัว เช่น ถ้าวัฒนธรรมเจ้าบ้านมีความ
เข้มงวดมาก มีลักษณะเป็นพวกเรา-พวกเขาสูง (In-group and Out-group) รวมทั้งให้คนต่างชาติ/
ต่างถิ่น ปฏิบัติตามบรรทัดฐานของสังคมอย่างเคร่งครัด (Role Conformity Pressure) ซึ่งย่อม
ก่อให้เกิดความตระหนกทางวัฒนธรรมมากกว่าวัฒนธรรมที่มีความผ่อนปรนและยืดหยุ่น นอกจากนี้
ระดับของความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรม (Degree of Difference) ของเรากับวัฒนธรรมเจ้าบ้านก็
ส่งผลกระทบต่อระดับความตระหนกทางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้น 
 - ความประทับใจแรกพบต่อวัฒนธรรมเจ้าบ้าน (First Impression) ถ้าความประทับใจ
แรกพบที่เกิดขึ้นเป็นไปในแง่บวก ย่อมช่วยให้เราเกิดความสุขสบายใจที่จะอยู่ในวัฒนธรรมนั้น แต่ถ้า
ความประทับใจแรกพบเป็นไปในแง่ลบ ย่อมท าให้เราไม่ต้องการอยู่ในวัฒนธรรมนั้นต่อไป รวมทั้ง
ก่อให้เกิดอคติต่อวัฒนธรรมเจ้าบ้านได้ 
 - การช่วยเหลือและสนับสนุนจากกลุ่มคนในสังคม (Group Support) ถ้าคนในสังคมให้
ความช่วยเหลือ และยอมรับเราดี ปัญหาความตระหนกทางวัฒนธรรมย่อมน้อยลง แต่ถ้าคนในสังคม
นั้นไม่ให้ความช่วยเหลือ กีดกั้น รังเกียจ ย่อมก่อให้เกิดความรู้สึกไม่ดี วิตกกังวล และทุกข์ร้อน และมี
ความรู้สึกแปลกแยกมากขึ้น นอกจากนี้ การมีเครือข่ายการติดต่อสื่อสาร (Network) ร่วมกันกับ
สมาชิกในกลุ่มวัฒนธรรมนั้นก็ช่วยให้ปรับตัวได้เร็วขึ้น 
 - การรับรองอย่างเป็นทางการของทางราชการ (Institutional Legitimization of 
New Identity) ในขณะที่การต้อนรับและการได้รับความช่วยเหลือและสนับสนุนจากผู้คนในสังคม
เป็นการรับรองบุคคลที่มาอยู่ใหม่อย่างไม่เป็นทางการ ประเทศและสังคมบางแห่งมีนโยบาย กฎหมาย 
และการบัญญัติเป็นลายลักษณ์อักษรว่าจะยอมรับกลุ่มบุคคลที่มาจากวัฒนธรรม หรือประเทศอ่ืน
หรือไม่ กลุ่มใด และอย่างไร เช่น นโยบายรับผู้ลี้ภัยทางการเมืองของประเทศสหรัฐอเมริกา การ
โอนย้ายคนฮ่องกงและเอเชียเข้ามาอยู่ในประเทศแคนาดา ฯลฯ 
 - โอกาส/ความถี่ในการสื่อสาร แม้ว่าจะเกิดค าถามว่า การสื่อสารมากช่วยให้คนเราเข้าใจ
มากขึ้นหรือยิ่งสร้างปัญหาให้มากขึ้น แต่ถึงกระนั้นหากบุคคลที่เข้ามาในวัฒนธรรมใหม่ มีโอกาสพูดคุย
และติดต่อสื่อสารกับเจ้าของวัฒนธรรมมาก ย่อมมีโอกาสช่วยลดการปิดกั้นตัวเองและลดความ
ตระหนกทางวัฒนธรรมได้ 

3. บทบาทของสื่อมวลชน/กฎหมาย/ศาสนา 
 - บทบาทของสื่อมวลชน เช่น บทบาทของสื่อในการรณรงค์ให้คนในประเทศเจ้าบ้านท า
หน้าที่เป็นเจ้าบ้านที่ดีในการต้อนรับนักท่องเที่ยวด้วยความเป็นมิตร ไม่ขูดรีดหรือให้ข้อมูลความรู้และ
สร้างทัศนคติที่ถูกต้องเกี่ยวกับประเทศของเราให้คนอ่ืนเห็นเมื่อชาวต่างชาติเดินทางมาประเทศของ
เราจะไม่เกิดความตระหนกทางวัฒนธรรมที่เกิดจากการมีภาพประเทศของเราที่ผิดๆ ในใจ เช่น ยังคิด
ว่าประเทศไทยขี่ช้าง ขี่ความตามถนนอยู่ เป็นต้น 
 - บทบาทของกฎหมาย เช่น ถ้ากฎหมายของวัฒนธรรมเจ้าบ้านมีบทลงโทษ โดยเฉพาะ
พฤติกรรมที่เบี่ยงเบนจากท่ียอมรับทั่วไป เราย่อมมีความหวาดระแวงตลอดเวลา โดยเฉพาะบทลงโทษ
บางอย่างอาจสร้างความตระหนกทางวัฒนธรรมได้ง่าย เช่น วิธีการโบยตีในประเทศสิงคโปร์ 
 - บทบาทของศาสนา หมายถึง บทบาทในการสร้างอิทธิพลเหนือความคิดของคนในสังคม 
เช่น สอนให้มีความยืดหยุ่น รักเพ่ือนมนุษย์ทุกคนหรือให้เคร่งครัดในกรอบที่ถูกก าหนดอย่างเข้มงวด 
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2.1.3 แนวคิดเกี่ยวกับเรื่องแนวทางในการปรับตัวทางวัฒนธรรมใหม่ 
William B. Gudykunst (1988) กล่าวว่าสาเหตุหลักของการปรับตัวทางวัฒนธรรมนั้น คือ 

การจัดการกับความไม่แน่ใจ (Uncertainty) และการจัดความกับความวิตกกังวลใจ (Anxiety) ซึ่งจะ
ช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพในการปรับตัวได้ดียิ่งขึ้น นั้นหมายถึง เราต้องท าความเข้าใจคนที่มีวัฒนธรรม
ต่างกับเราให้ได้ เช่น การลดความไม่แน่ใจ ไม่แน่นอนลง และจะต้องสามารถจัดการควบคุมอารมณ์
ตนเองให้ได้ เมื่อต้องเผชิญกับความแตกต่างทางวัฒนธรรม เช่น การลดความวิตกกังวลใจ ถ้าเรา
จะต้องปรับตัวเพ่ืออยู่ในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง ซึ่งการปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่นั้น มี 2 แนวทาง 
คือ การลดความไม่แน่ใจด้วยการเข้าใจวัฒนธรรมอื่น และการลดความวิตกกังวลใจด้วยการจัดการกับ
ความเครียดและความกังวล 

แนวทางท่ี 1 การลดความไม่แน่ใจ (Uncertainty) ด้วยการเข้าใจวัฒนธรรมอ่ืน 
ความไม่แน่ใจ (Uncertainty) คือ ผู้แปลกหน้าจะไม่แน่ใจในการตีความหรือแสดงทัศนคติ 

ความเชื่อ การให้คุณค่า และพฤติกรรม ในการมีปฏิสัมพันธ์ต่อเจ้าบ้าน  ผู้แปลกหน้าต้องการที่จะ
คาดการณ์ถึงพฤติกรรมที่เหมาะสมที่เจ้าบ้าน ต้องการให้ผู้แปลกหน้าแสดงออก และผู้แปลกหน้ายัง
ต้องการที่จะสามารถอธิบายถึงทัศนคติ ความรู้สึก และพฤติกรรมของเจ้าบ้านให้ได้ ซึ่งความต้องการที่
จะรู้ว่าท าไมเจ้าบ้านถึงมีพฤติกรรมเช่นนั้น เป็นขั้นตอนของการลดความไม่แน่ใจ ข้อแนะน าในการ
ปฏิบัติ 3 ประการต่อไปนี้ บอกเราได้ว่าเราจะท าความเข้าใจคนที่มีวัฒนธรรมต่างกับเราได้อย่างไร 

1.1 การบรรยายถึงลักษณะพฤติกรรมของคนต่างวัฒนธรรมช่วยท าให้เกิดความเข้าใจ แต่
การประเมินอาจท าให้เกิดความเข้าใจที่ผิด 

หากเราต้องการปรับตัวและสื่อสารอย่างมีประสิทธิภาพ เราต้องท าความเข้าใจและพยายาม 
ไม่ประเมินพฤติกรรมของเขา เป็นธรรมดาของมนุษย์ที่มักจะประเมินพฤติกรรมผู้อ่ืนและใช้วัฒนธรรม
ของตนเองเป็นมาตรฐานในการประเมินวัฒนธรรมอื่นโดยไม่ท าความเข้าใจเสียก่อน การที่เราจะเข้าใจ
ผู้อื่นได้อย่างถูกต้องเราต้องบรรยาย (Describe) ถึงสิ่งที่เราสังเกตเห็นไม่ใช่ประเมิน (Evaluate) 

การบรรยายพฤติกรรม คือ พูดในสิ่งที่เราเห็น โดยบิดเบือนน้อยที่สุด และไม่มีการแต่งเติม
การบรรยายนั้น รวมถึงสิ่งที่เราเห็น ได้ยิน รู้สึก สัมผัส และลิ้มรสได้ หรือกล่าวอีกนัยหนึ่ง คือ อธิบาย
ตามสิ่งที่เรารับรู้จากประสาทสัมผัสทั้ง 5 ของเรา ซึ่งการบรรยายพฤติกรรมนั้นต้องอาศัยการเอาใจเขา
มาใส่ใจเรา (Empathy)  

การตีความ คือ สิ่งที่เราคิด เราให้ความหมายต่อสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เราคิดอย่างไรกับสิ่งที่เราเห็น
เพ่ือที่จะตีความได้ใกล้เคียงมากที่สุด เราต้องใส่ใจและให้ความรู้สึกร่วม (Mindfulness) หรือมีความ
รอบคอบในกระบวนการคิด หากเราไม่มีจุดนี้ เราก็จะตีความในความหมายที่ใช้กันในวัฒนธรรมของ
เราเอง เราจ าเป็นต้องมีขั้นตอนในการที่เราจะพยายามท าความเข้าใจต่อพฤติกรรมของผู้อ่ืนที่ปฏิบัติ
ต่างจากเรา และเราก็พยายามปรับเปลี่ยนการตีความของเราเมื่อมีปฏิสัมพันธ์กับผู้อ่ืนให้ดีขึ้น ถ้าเรา
ท าได้เราจะมีความรู้เกี่ยวกับคนต่างวัฒนธรรมเพิ่มขึ้น เมื่อเราได้พบกับคนต่างวัฒนธรรม ดังนี้ 

1.1.1 ต้องหยุด และสังเกตว่าเราพบกับอะไร เราต้องบรรยายได้ว่าเราเห็นอะไรบ้าง ค า
บรรยายนั้นจะต้องบิดเบือนน้อยที่สุด และไม่มีการให้ความหมายใดๆ เพ่ิมเติม 

1.1.2 ต้องมองที่การตีความว่าเราเลือกให้ความหมายแก่พฤติกรรมนั้นอย่างไร เราต้องมองให้
ออกว่าเกิดอะไรขึ้นกับเขา แล้วมันมีความหมายต่อเขาอย่างไร หากเรามีความรู้เกี่ยวกับคนใน
วัฒนธรรมนั้นๆ ก็สามารถเดาได้อย่างสมเหตุสมผลว่าเขาจะตีความอย่างไร จะเกิดอะไรขึ้นต่อไป และ
พฤติกรรมที่เหมาะสมควรเป็นอย่างไร 
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1.1.3 ถ้าเราไม่สามารถคาดเดาได้ เราต้องหาข้อมูลเพ่ิมเติม เช่น การไปค้นคว้าที่ห้องสมุด
และหาข้อมูลเกี่ยวกับคนชาตินั้น หรือคนกลุ่มนั้น ถามโดยตรงกับคนกลุ่มนั้นเอง ถามจากคนที่มาจาก
กลุ่มวัฒนธรรมนั้น ถามจากคนที่อยู่ในวัฒนธรรมเดียวกันกับเรา แต่มีประสบการณ์ร่วมกับผู้ที่อยู่ใน
วัฒนธรรมนั้น 

1.1.4 หลังจากหาข้อมูลเพิ่มเติมได้แล้ว ต้องมาร่างบทสรุปว่าเราตีความอย่างไรต่อสิ่งที่เกิดข้ึน 
1.1.5 ขั้นตอนสุดท้าย ต้องรวบรวมข้อสรุปกับความเข้าใจของเราเกี่ยวกับคนชาตินั้น หรือคน

ในกลุ่มวัฒนธรรมนั้น อย่างไรก็ตาม บทสรุปและความเข้าใจของเราอาจผิดก็ได้ หรืออาจจะไม่ได้เป็น
ตัวแทนของคนท้ังกลุ่ม ทั้งนี้ก็ขึ้นอยู่กับความแตกต่างด้านบุคลิกลักษณะส่วนบุคคล และสถานการณ์ที่
แตกต่างกันไป 

1.2 ความรู้เรื่องวัฒนธรรม และภาษาเป็นสิ่งจ าเป็นในการท าความเข้าใจพฤติกรรมของ
คนต่างวัฒนธรรม 

มีหลายวิธีที่ท าให้เรามีความรู้ทางด้านวัฒนธรรมและภาษาของคนต่างชาติ วิธีที่ดีที่สุดในการ
เรียนรู้คนในวัฒนธรรมอ่ืนๆ ก็คือ การศึกษาภาษาของชาติเขา หากเราไม่มีความรู้ ไม่เข้าใจในภาษา
เจ้าบ้าน ก็เป็นไม่ได้ที่จะเข้าใจพฤติกรรมของพวกเขา ไม่จ าเป็นต้องพูดภาษาคล่องก็ได้ แต่ถ้าเราเข้าใจ
ภาษาของเขามากเท่าไร เราก็ยิ่งเข้าใจวัฒนธรรมของเขามากขึ้นเท่านั้น  และความพยายามของเราที่
จะใช้ภาษาของชาติเขาจะยิ่งช่วยเพิ่มความต้องการให้เขาต้องการรู้จักเราเป็นการส่วนตัวมากขึ้น 

Charles Berger (1979, อ้างถึงใน เมตตา, 2548) แนะน ากลยุทธ์ 3 ประการที่เราสามารถ
ใช้ในการรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับคนต่างวัฒนธรรม และลดความไม่แน่ใจในปฏิสัมพันธ์ รวมไปถึงวิธีที่
เขาปฏิบัติต่อเรา โดยแบ่งกลยุทธ์ออกเป็นเชิงรับ (Passive) เชิงรุก (Active) เชิงปฏิสัมพันธ์ 
(Interactive)  

- เชิงรับ (Passive) เป็นการใช้ความเงียบและแอบสังเกตว่า บุคคลอื่นมีพฤติกรรมอย่างไรบ้าง 
- เชิงรุก (Active) เป็นการพยายามให้ได้ซึ่งข้อมูลเกี่ยวกับบุคคลอ่ืนด้วยการท าอะไรบางอย่าง

เพ่ือให้ได้ข้อมูลมา เช่น สอบถามจากคนที่รู้จัก เมื่อเราได้ข้อมูลมาแล้ว ต้องเก็บไว้ก่อน  เพ่ือรวบรวม
ข้อมูลต่อไป เพราะข้อมูลที่เราได้มานั้นอาจไม่ถูกต้องก็ได้ หรือบางทีอาจจะถามข้อมูลจากคนในกลุ่ม
วัฒนธรรมที่เราเคยติดต่อด้วย ซึ่งจะท าให้เรารู้ข้อมูลประวัติภูมิหลังของบุคคลที่เราสื่อสารมากขึ้น ซึ่ง
ท าให้เกิดการท านายพฤติกรรมระดับวัฒนธรรมได้ดีขึ้น แต่ทั้งนี้ยังต้องค านึงถึงความแตกต่างระหว่าง
บุคคล (Individual Different) ด้วย ฉะนั้นข้อมูลที่ได้ไม่สามารถน ามาตัดสินคนในวัฒนธรรมเดียวกัน
ได้ทุกคน 

- เชิงปฏิสัมพันธ์ (Interactive) วิธีนี้เป็นวิธีที่ใช้กันบ่อยๆ เป็นการเก็บข้อมูลจากผู้ที่เรา
ต้องการหาข้อมูลเองได้โดยตรง คือ การพูด การถาม และเปิดเผยตัวเองมากที่สุด แสดงความจริงใจ มี
ปฏิสัมพันธ์ด้วยเพ่ือหาข้อมูลจากคู่สื่อสาร ค าถามที่ใช้ต้องเหมาะสมกับระดับปฏิสัมพันธ์ระหว่างเรา
กับเขา 

1.3 ความคาดหวังมีอิทธิพลต่อการท าความเข้าใจคนต่างวัฒนธรรม 
การมองเหมารวม (Stereotype) ที่เรามีต่อคนต่างวัฒนธรรม ท าให้เราเกิดความคาดหวัง

เกี่ยวกับประสบการณ์ของเราขณะที่ต้องอาศัยอยู่ในที่ต่างวัฒนธรรม ถ้าเรามีใจเปิดกว้าง มีทัศนคติที่ดี
ต่อคนในวัฒนธรรมนั้น เราก็จะคาดหวังประสบการณ์ไปในทางที่ดี การที่เรามีทัศนคติในทางลบ ไม่ได้
ถือเป็นสิ่งที่ผิด แต่จะท าให้เกิดความคาดหวังในทางลบ และยังส่งผลให้เราท านายพฤติกรรมของคนใน
วัฒนธรรมนั้นในทางไม่ดีด้วย ดังนั้น เราควรท าความเข้าใจโดยไม่ประเมินสิ่งที่เราเห็น 
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การเก็บเอาประสบการณ์ในด้านลบหนึ่งๆไว้ เพื่อตรวจสอบกับคนอ่ืนๆ ในวัฒนธรรมนั้น และ
แทนที่การมองเหมารวมในด้านบวก ถือเป็นสิ่งจ าเป็นอย่างมาก ซึ่งจะก่อให้เกิดการสื่อสารที่มี
ประสิทธิภาพ และช่วยให้เราสร้างสัมพันธภาพกับปัจเจกบุคคลได้ดี 

แนวทางที่ 2 การลดความวิตกกังวลใจ (Anxiety) ด้วยการจัดการกับความเครียดและ
ความกังวล 

ความวิตกกังวลใจ (Anxiety)  เป็นความเครียดหรือความไม่ต้ องการที่จะสื่อสาร 
(Apprehension) ที่ผู้แปลกหน้ามีการที่จะสื่อสารกับเจ้าบ้าน ซึ่งส่วนใหญ่แล้วจะเกิดจากความ
คาดหวังในเชิงลบที่ผู้แปลกหน้ามีต่อเจ้าบ้าน แม้ความวิตกกังวลใจที่เราประสบเมื่อต้องเข้าไปอยู่ใน
ต่างวัฒนธรรมเป็นเรื่องธรรมดาซึ่งทุกคนจ าเป็นจะต้องพบเจอ แต่ระดับความสามารถในการปรับตัว
ขึ้นอยู่กับว่าเราสามารถรับมือกับความเครียดและความกังวลนั้นได้มากน้อยแค่ไหน 

2.1 ความวิตกกังวลใจ และความเครียดเป็นเรื่องธรรมดาที่ต้องเกิดขึ้น เม่ือเข้าไปอยู่ที่
ต่างวัฒนธรรมและต้องปฏิสัมพันธ์กับคนต่างชาติ 

ในความเป็นจริงแล้ว ความวิตกกังวลใจและความเครียดก็มีข้อดี ตัวอย่างเช่น ชายหนุ่มชาว
ออสเตรเลียมาท างานที่ประเทศไทย แล้วทักทายทุกคนด้วยประโยค “Hi, how are you?” บางครั้ง
เขาไม่ได้รับการตอบกลับ จึงท าให้เขารู้สึกกังวล และเครียด นั้นเป็นสัญญาณบางอย่างแก่เขา กระตุ้น
ให้เขาต้องการค้นคว้าหาข้อมูลเกี่ยวกับคนไทยมากข้ึน เพ่ือหาค าตอบเรื่องวัฒนธรรมการทักทาย 

นอกจากนั้นยังมีวิธีที่จะรับมือกับความวิตกกังวลใจ และความเครียดที่เราประสบเมื่ออาศัย
อยู่ในที่ต่างวัฒนธรรม เช่น การพยายามต่อสู้กับมันและประเมินคนในวัฒนธรรมนั้น แม้วิธีนี้อาจท าให้
เรารู้สึกดีข้ึน แต่ไม่ช่วยให้เราปรับตัวได้เลย และอาจท าให้เราต้องออกจากวัฒนธรรมนั้นด้วย วิธีที่ดีสุด 
คือ การพยายามยืดหยุ่น ปรับตัวให้เข้ากับสถานการณ์ จึงจะสามารถอยู่กับวัฒนธรรมนั้นได้อย่างมี
ความสุข 

2.2 ยิ่งยืดหยุ่นมากเท่าไหร่ ย่ิงเป็นผลดี เพราะจะช่วยให้สามารถรับมือกับความวิตกกังวล
และความเครียดได้ เมื่อเราต้องปฏิสัมพันธ์กับคนต่างวัฒนธรรม 

ความยืดหยุ่น ไม่ได้หมายความว่า การพยายามท าตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่จนไม่เป็นตัว
ของตัวเอง แต่การยืดหยุ่นนั้น หมายถึง การปรับพฤติกรรมของเราให้เข้ากับสถานการณ์ด้วยท่าทาง 
กิริยาที่เหมาะสม ต้องเป็นคนรู้จักสังเกตพฤติกรรมที่คนในวัฒนธรรมนั้นปฏิบัติต่อกัน เพ่ือที่จะรู้วิธีการ
ปรับพฤตกรรมของเขา และในการสังเกตต้องตระหนักอยู่เสมอว่า สมาชิกทุกคนในวัฒนธรรมนั้นไม่ได้
มีพฤติกรรมแบบเดียวกันหมด 

นอกจากนั้น ความยืดหยุ่น ยังหมายถึง ความสามารถปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมเจ้าบ้าน สิ่ง
ที่ส าคัญมากของการปรับตัว คือ ความสามารถในการพูดภาษาชาตินั้นได้ ถ้าเราคาดหวังแต่จะพูด
ภาษาของตัวเอง การสื่อสารกับคนต่างวัฒนธรรมก็คงไม่เกิดประสิทธิภาพ เมื่อเรารู้วัฒนธรรมเจ้าบ้าน
แล้วว่าเขาปฏิบัติกันอย่างไร ก็ควรจะปรับตัวโดยังคงความเป็นตัวของตัวเองด้วย หลังจากได้ลอง
พฤติกรรมใหม่แล้ว เมื่อเราได้รับผลสะท้อนกลับ (Feedback) ก็สามารถน ามาตัดสินใจได้ว่าจะปฏิบัติ
พฤติกรรมใหม่นั้นต่อไปหรือจะเปลี่ยนพฤติกรรม 

2.3 เราสามารถใช้กลยุทธ์รับมือเพื่อขจัดความวิตกกังวลและความเครียดในที่ต่าง
วัฒนธรรม เหมือนกับกลยุทธ์ที่เราใช้ในวัฒนธรรมเราเองก็ได้ 

คนส่วนมากสันนิษฐานว่ากลยุทธ์รับมือที่จ าเป็นในการปรับตัวสู่วัฒนธรรมใหม่นั้นต่างจากที่
ใช้รับมือกับความเครียดและความกังวลใจในวัฒนธรรมของตนเอง 
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ปัจจัยส าคัญท่ีจะช่วยให้เราขจัดความวิตกกังวลไปได้ คือ เราต้องสร้างเครือข่ายสนับสนุนการ
สร้างสัมพันธ์กับคนในวัฒนธรรมใหม่ เหตุผลหลักก็คือ เพ่ือนเป็นคนที่เราสามารถพูดคุยปรึกษาได้ 
เพ่ือนจะคอยรับฟังความกังวลและความไม่แน่ใจของเรา คนที่มาจากวัฒนธรรมเดียวกันกับเราและมา
อยู่ในวัฒนธรรมใหม่ก่อนเราจะเข้าใจได้ดีที่สุดว่าต้องปรับตัวอย่างไรถือเป็นแหล่งข้อมูลที่ดีมาก แต่
ขณะเดียวกันต้องตระหนักว่าเขาไม่ใช่ตัวแทนของเจ้าบ้าน 

นอกจากนั้น William B. Gudykunst (1988) ยังได้สร้างตัวแบบการปรับตัวของการปรับตัว
ระหว่างวัฒนธรรม (Intercultural adjustment) ขึ้นมา โดยได้แยกแยะให้เห็นถึงสาเหตุแบบผิวเผิน 
(Superficial causes) และสาเหตุพ้ืนฐาน (Basic causes) ซึ่งสาเหตุแบบผิวเผินที่มีผลต่อสาเหตุ
พ้ืนฐาน มี 6 ประการ ดังต่อไปนี้  

- ลักษณะของตัวผู้แปลกหน้าและการให้นิยามตนเอง (Self and self-concept) จะ
พิจารณาถึงอัตลักษณ์ความเคารพในตัวเอง และความกล้าในการสื่อสาร 

- แรงจูงใจในการมีปฏิสัมพันธ์กับเจ้าบ้าน (Motivation to interact with hosts) คือความ
ต้องการในการเข้าอยู่ในกลุ่ม ความต้องการที่จะได้รับการสนับสนุนความเป็นตัวตนของตนเอง เจ้า
บ้าน ให้การสนับสนุนและยอมรับการแสดงออกถึงความเป็นตัวตนของผู้แปลกหน้า ความปลอดภัยที่ผู้
แปลกหน้าจะรักษาอัตลักษณ์นั้นไว้ 

- ปฏิกิริยาต่อเจ้าบ้าน (Reactions to host) คือ ความยึดมั่นในทัศนคติที่เกี่ยวข้องกับการ
สื่อสารต่างวัฒนธรรม ความสามารถที่จะทนต่อความก ากวม ความสามารถในการแสดงอารมณ์
ความเห็นอกเห็นใจ และความสามารถในการปรับพฤติกรรม 

- การจัดรูปแบบของสังคมเจ้าบ้าน (Social categorization of host) จะพิจารณาถึง
ความสามารถที่จะเข้าใจในความแตกต่างของวัฒนธรรมตนและวัฒนธรรมเจ้าบ้าน การรับรู้ถึงความ
เหมือนกันของบุคคล ความคาดหวังในแง่บวกต่อเจ้าบ้าน รับรู้ถึงความหลากหลายของสังคมเจ้าบ้าน  

- กระบวนการของสถานการณ์ (Situational process) จะพิจารณาถึงความซับซ้อนของบท
สนทนาที่จะต้องมีกับเจ้าบ้าน ลักษณะของงานที่ต้องมีการติดต่อกับเจ้าบ้าน ลักษณะความเป็น
ทางการของสถานการณ์ท่ีผู้แปลกหน้าจะต้องพบในการติดต่อกับเจ้าบ้าน การได้รับการสนับสนุนให้มี
ปฏิสัมพันธ์กับเจ้าบ้าน  

- การติดต่อกับเจ้าบ้าน (Connections with host) จะพิจารณาถึงความดึงดูดใจที่เจ้าบ้าน
จะมีต่อผู้แปลกหน้า ปริมาณและคุณภาพในการติดต่อกับเจ้าบ้าน ความลึกซึ้งถึงความสัมพันธ์กับเจ้า
บ้าน ลักษณะของการพึ่งพาตนเองกับเจ้าบ้าน 
 2.1.4 แนวคิดเกี่ยวกับปัญหาและอุปสรรคการสื่อสารต่างวัฒนธรรม  

เมตตา วิวัฒนานุกูล (2548) กล่าวถึง ปัญหาของการสื่อสารระหว่างบุคคลที่มาจากคนละ
วัฒนธรรมก็คือ วัฒนธรรมที่ต่างกัน ที่มีผลต่อความแตกต่างในการรับรู้ และการตีความสารที่ได้รับ 
การขาดประสบการณ์ร่วมกัน (Shared Experience) หรือมีกรอบอ้างอิง (Frame of Reference) ที่
ต่างกันจึงเป็นอุปสรรคส าคัญที่ก่อให้เกิดความเข้าใจผิดหรือความไม่เข้าใจกัน นอกจากนี้ก็ยังมีสาเหตุ
อ่ืนๆ อีกมากมายที่เป็นอุปสรรคและก่อให้เกิดปัญหาในการสื่อสารกับบุคคลต่างวัฒนธรรม ซึ่งพอสรุป
อุปสรรคที่ส าคัญออกเป็น 3 ด้าน คือ 

1. อุปสรรคด้านความรู้และความคิด (Cognitive Domain) 
2. อุปสรรคด้านทัศนคติและความรู้สึก (Affective Domain) 
3. อุปสรรคด้านพฤติกรรม (Behavioral Domain) 



 18 

 
1. อุปสรรคด้านความรู้และความคิด (Cognitive Domain) 

1.1 การไม่เข้าใจหรือไม่รู้ภาษาที่ใช้กัน รวมถึงไม่รู้จักเลือกใช้ระดับภาษาที่เหมาะสม 
ตัวอย่างเช่น คนอเมริกันพูดภาษาไทยไม่ได้เมื่อมาอยู่เมืองไทย คนไทยพูดภาษาอังกฤษไม่ได้เมื่อไป
ท างานต่างประเทศ คนไข้ไม่เข้าใจศัพท์ทางแพทย์ที่คุณหมอใช้ นักพัฒนาสังคมสงเคราะห์ไม่สามารถ
สื่อสารกับชาวเขา คนออสเตรเลียพูดภาษาอังกฤษด้วยส าเนียงท้องถิ่นท าให้สื่อสารกับคนไทยไม่เข้าใจ 
ฯลฯ ซึ่งภาษาในที่นี้หมายถึงทั้งวัจนภาษา คือ ค าพูด ข้อความ และอวัจนภาษาต่างๆ หรือสิ่งที่
สามารถสื่อความหมายซึ่งไม่ใช่ค าพูด นอกจากนี้ภาษาในที่นี้ยังแบ่งเป็นหลายระดับ ตัวอย่างเช่น 

ภาษากลาง/มาตรฐาน   VS.   ภาษาท้องถิ่น/ภาษาเฉพาะกลุ่ม 
ภาษาทางการ    VS.   ภาษาชาวบ้าน 
ภาษาพูด    VS.   ภาษาเขียน 
ขณะที่นักท่องเที่ยวไม่จ าเป็นต้องรู้ภาษาอย่างลึกซึ้ง แต่นักพัฒนาจะต้องรู้กฎระเบียบของการ

ใช้ภาษาต่าง ๆ ในสังคมเพ่ือสามารถอยู่ร่วมและสร้างการยอมรับกับชาวบ้านได้ 
ความยากล าบากอีกประการหนึ่ง คือ การเรียนรู้ภาษาของอีกวัฒนธรรมหนึ่ง ปัญหาที่พบมา

ก็คือ การไม่รู้ “ความหมายแฝง” ของค า และสัญลักษณ์ต่างๆ ปัญหาการแปลจากภาษาหนึ่งเป็นอีก
ภาษาหนึ่งได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์ หรือได้นัยตรงกับที่เจ้าของวัฒนธรรมต้องการสื่อความหมาย และ
ปัญหาการเลือกใช้ระดับภาษาที่เหมาะสม เช่น อาจใช้ค าแสลงในการพูดคุยอย่างเป็นทางการ หรือใช้
ค าพูดอย่างเป็นพิธีการในบรรยากาศแบบเป็นกันเอง เป็นต้น 

1.2 การขาดความรู้วัฒนธรรมนั้นๆ ปัญหานี้ยังสามารถแบ่งแยกได้หลายระดับ เช่น  
- ไม่รู้หรือมีประสบการณ์เกี่ยวกับวัฒนธรรมนั้นเพียงผิวเผิน 
- รู้วัฒนธรรมนั้นแบบกว้างๆ (General Culture) แต่รู้แบบครึ่งๆ กลางๆ เช่น คนต่างชาติมัก

รู้แต่ว่า “การไหว้” เป็นกิริยาแสดงการทักทายและเคารพ แต่ไม่รู้ถึงความซับซ้อนของการแสดงกิริยา
นี้ ฉะนั้นคนต่างชาติจึงมักไหว้คนไทยทุกคนในทุกๆ โอกาสและสถานการณ์ เช่น ไหว้คนที่เด็กกว่า ไหว้
คนขายของ ไหว้พนักงานห้างสรรพสินค้า เป็นต้น 

- รู้วัฒนธรรมหลัก (Cultural Basis) แต่ไม่มีความรู้เกี่ยวกับรูปแบบความสัมพันธ์ทางสังคม 
(Socio- Cultural Basis) ซึ่งแตกต่างกันไปในแต่ละสังคมและท้องถิ่นรวมถึงวัฒนธรรมย่อย (Sub-
Cultural) ภายในสังคม 

- รู้ข้อมูลที่ผิดพลาดหรือไม่ตรงกับสภาพความเป็นจริง เนื่องจากหนังสือหรือคู่มือต่างๆ มักใช้
ประสบการณ์ “เฉพาะ” ของตนเองในการถ่ายทอดของวัฒนธรรมและบุคคลในวัฒนธรรมนั้นๆ ซึ่งมัก
มีลักษณะคลุมกว้างหรือแคบจนเกินไป รวมถึงเป็นการใช้มุมมองจากบุคคลภายนอกซึ่งไม่ใช่เจ้าของ
วัฒนธรรม 

1.3 ความแตกต่างทางการรับรู้ และวิธีคิด 
แต่ละวัฒนธรรมมีวิธีคิดและการรับรู้แตกต่างกัน โดยเฉพาะมีวิธีในการจัดหมวดหมู่และจัด

ประเภทสิ่งต่างๆ ที่เห็นแตกต่างกัน มีการมองแบบเป็นองค์รวมหรือมองแบบแยกส่วน เช่น บาง
วัฒนธรรมมองแขนทั้งแขนเป็นส่วนเดียวกันทั้งหมด เป็นต้น 
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2. อุปสรรคด้านทัศนคติและความรู้สึก (Affective Domain) 
2.1 การรับรู้ที่ขาดประสิทธิภาพ อาทิ 
- การรับรู้แบบแช่แข็ง (Freezing) หรือการไม่ยอมเปลี่ยนแปลงวิธีคิดหรือวิธีมองบุคคลหรือ

เหตุการณ์ แม้ว่าเวลาหรือสภาพแวดล้อมจะเปลี่ยนไป เช่น คิดว่าชาวจีนแผ่นดินใหญ่ล้าสมัย พม่าเป็น
ศัตรูของไทย 

- การคิดหรือมองแบบเหมารวม (Stereotype) โดยเฉพาะการคิดหรือมองในเชิงลบ เช่น นิ
โกรไม่มีการศึกษา สาวเหนือใจง่าย คนใต้ใจด า คนอิตาลีมือไว เป็นต้น 

- การรับรู้แบบขาวหรือด า (Black & White) เช่น มองว่าคนในสังคมหนึ่งไม่ดีหมดก็เลวหมด 
เป็นต้น 

- การด่วนสรุป (Jumping) หรือแนวโน้มในการตัดสินคนหรือการกระท าตั้งแต่เริ่มแรกของ
การสื่อสาร เช่น การดูว่าบุคคลน่าเชื่อถือหรือน่าคบหรือไม่ โดยดูโหวงเฮ้งหรือบุคลิกลักษณะภายนอก 
หรือการสรุปว่าบุคคลนั้นไม่เชื่อมั่นในสิ่งที่พูดโดยดูจากเสียงที่สั่นเครือเมื่อแรกพูด 

2.2 ทัศนคติที่เป็นอุปสรรค ได้แก่ 
- อคติ หรือความโน้มเอียง (Bias/Prejudice) ไม่ว่าแนวโน้มในการโน้มเอียงเข้าหาคนที่มี

ลักษณะเหมือนกับเรา หรือโน้มเอียงเข้าหากลุ่มสมาชิกสังคมเดียวกับเราและต่อต้านคนนอกกลุ่ม 
(Out group)  

- การเอาวัฒนธรรมของตนเป็นศูนย์กลาง (Ethnocentrism) ในการประเมินบุคคลอ่ืน ซึ่ง
น าไปสู่การสร้างความรู้สึกที่เหนือกว่าบุคคลอื่น 

2.3 การขาดอารมณ์ ความรู้สึกท่ีเกื้อหนุน 
ในการยอมรับความแตกต่างจากบุคคลอ่ืนๆ รวมทั้งการช่วยสนับสนุนให้คนที่มาจากต่าง

วัฒนธรรมลดความตระหนกทางวัฒนธรรมและสามารถปรับตัวในวัฒนธรรมใหม่ได้อย่างมีความสุขนั้น 
ต้องอาศัยความรู้สึกและการแสดงออกต่างๆ ในทางบวกจากเจ้าของวัฒนธรรม รวมทั้งการแสดง
อารมณ์และความรู้สึกอย่างเป็นมิตรต่อกันและกัน เพ่ือให้การสื่อสารต่างวัฒนธรรมเป็นไปอย่าง
ราบรื่น อาทิ การแสดงถึงความรัก ความใส่ใจ (Mindfulness) ความไหวรู้สึก (Sensitivity) และการ
เอาเขามาใส่ใจเรา (Empathy) เป็นต้น 

 
3. อุปสรรคด้านพฤติกรรม (Behavioral Domain) 
 ลักษณะพฤติกรรมบางอย่างถือเป็นอุปสรรคต่อการสร้างความเข้าใจร่วมกันระหว่างบุคคล 
ตัวอย่างเช่น 
 - การไม่ใส่ใจที่จะเรียนรู้วัฒนธรรมและสิ่งต่างๆ รอบตัว 
 - การหลบเลี่ยงที่จะพบปะกับคนแปลกหน้า หรือคนท่ีมีความแตกต่างจากตนเอง 
 - การไม่พยายามปรับตัวให้สามารถอยู่ร่วมกับผู้อ่ืนได้ในวัฒนธรรมใหม่ 
 - การยึดติดกับความคิดความเชื่อ และกรอบที่เคยประพฤติปฏิบัติ ขาดการยืดหยุ่น และ
ปรับเปลี่ยนตนเองตามความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น 
 - การไม่เคารพวัฒนธรรมอื่น หรือแม้แต่พยายามละเมิดกฎทางวัฒนธรรม ประเพณีอ่ืน 
 - การประเมินคา่ความแตกต่างทางวัฒนธรรมไปในทางลบ 
 - การขาดทักษะในการใช้ภาษาและการสื่อสาร เป็นต้น 
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 2.1.5 แนวคิดเรื่องประสิทธิภาพการสื่อสารต่างวัฒนธรรม 
 เมตตา วิวัฒนานุกูล (2548) หากกล่าวถึงตัวชี้วัดประสิทธิภาพของการสื่อสารต่างวัฒนธรรม
ของคนอเมริกันมักเน้น “ความส าเร็จและการบรรลุเป้าหมายตามที่ต้องการ” ในขณะที่วัฒนธรรมของ
คนตะวันออกส่วนใหญ่มักเน้น “ความถูกต้องและเหมาะสมกับกาลเทศะและบุคคล” แต่ส่วนใหญ่
ประสิทธิภาพหรือประสิทธิผลของการสื่อสารต่างวัฒนธรรมมักเชื่อมโยงกับความสามารถในการ
ปรับตัวระหว่างวัฒนธรรมด้วย 
  Cushner & Brislin (1996) กล่าวถึงตัวชี้วัด 4 ประการ ที่บ่งบอกถึงความส าเร็จของการ
ปรับตัวและประสิทธิภาพของการสื่อสารต่างวัฒนธรรม ได้แก่ 
 1. มีความสุข กินดีอยู่ดี (Feeling of Contentment & Well-Being) 
 2. สามารถรักษาความสัมพันธ์กับคนอ่ืนๆได้ ได้รับความนับถือและสัมพันธภาพที่ดีเยี่ยมจาก
บุคคลอื่น (Maintenance/Respect/Gold Relations) 
 3. สามารถท างานได้อย่างประสบความส าเร็จ รวมทั้งเข้าใจปรัชญาการท างานของบุคคลอ่ืน
ด้วยอย่างดี (Task Effectiveness) 
 4. ไม่มีความตระหนกทางวัฒนธรรมหรือสามารถขจัดให้หมดไปหรือแทบไม่เหลือ 
 
2.2 ข้อมูลเกี่ยวกับโครงการพระราชทานความช่วยเหลือพระราชทานความช่วยเหลือแก่
ราชอาณาจักรกัมพูชาด้านการศึกษาของสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี และ
ทุนรัฐบาลไทยให้แก่นักศึกษาชาวลาว โดยส านักงานความร่วมมือเพื่อการพัฒนาระหว่างประเทศ 
(สพร.) กระทรวงการต่างประเทศ  
 
 2.2.1 ข้อมูลเกี่ยวกับโครงการพระราชทานความช่วยเหลือพระราชทานความช่วยเหลือ
แก่ราชอาณาจักรกัมพูชาด้านการศึกษาของสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงพระราชทานความช่วยเหลือแก่
ราชอาณาจักรกัมพูชา เพ่ือเป็นการแสดงการขอบคุณแก่ชาวกัมพูชา ในฐานะที่กัมพูชาเป็นแหล่ง
เรียนรู้ที่ส าคัญแห่งหนึ่งของโลกโดยมหาวิทยาลัยอุบลราชธานีได้ทูลเกล้าฯ ถวายทุนการศึกษาภายใต้
ชื่อ "โครงการพระราชทานความช่วยเหลือแก่ราชอาณาจักรกัมพูชา ด้านการศึกษาของสมเด็จพระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี" เพ่ือศึกษาต่อในระดับปริญญามหาบัณฑิต ระดับปริญญาบัณฑิต 
มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ในปีการศึกษา 2555 , 2556 และ 2557 ตามล าดับ จ านวน 6 ทุน ดังนี้ 
คณะศิลปศาสตร์ (ระดับปริญญามหาบัณฑิต จ านวน 3 ทุน) คณะวิทยาศาสตร์ (ระดับปริญญา
มหาบัณฑิต จ านวน 1 ทุน) คณะเกษตรศาสตร์ (ระดับปริญญามหาบัณฑิต จ านวน 1 ทุน) และคณะ
วิศวกรรมศาสตร์ (ระดับปริญญาบัณฑิต จ านวน 1 ทุน)  

ในปีการศึกษา 2557 กรมราชองครักษ์ได้ก าหนดให้มีการสอบคัดเลือกนักเรียนทุน
พระราชทานฯ ขึ้น ตั้งแต่วันที่ 10-13 ธันวาคม 2556 ณ วิทยาลัยก าปงเฌอเตียล อ าเภอปราสาทซ็อม
โบว์ จังหวัดก าปงธรม และวันที่ 20-24 มกราคม 2557 ณ ห้องประชุมสถาบันการศึกษาแห่งชาติ กรุง
พนมเปญ โดย ดร.สิรินทร์ทิพย์ บุญมี รองอธิการบดีฝ่ายบริหารและวิเทศสัมพันธ์ ดร.ลักษมี นวม
ถนอม-คิมูระ ผู้แทนจากคณะศิลปศาสตร์ ดร.กนกพร ช่างทอง ผู้แทนจากคณะวิทยาศาสตร์ และ ดร.
รัชดา โสภาคะยัง ผู้แทนจากคณะวิศวกรรมศาสตร์ เดินทางไปด าเนินการสอบคัดเลือกที่ประเทศ
กัมพูชา 
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เงื่อนไขของทุนการศึกษาส าหรับนักศึกษาทุนกัมพูชา 
1. ค่าใช้จ่ายที่จ่ายโดยตรงให้ผู้รับทุน 

- ค่าใช้จ่ายเมื่อแรกถึง (จ่ายครั้งเดียว) จ านวน  6,000 บาท 
- ค่าเบี้ยเลี้ยงรายเดือน   จ านวน  5,000 บาท/เดือน 
- ค่าหนังสือและอุปกรณ์การศึกษา  จ านวน  8,000 บาท/ปี 
- ค่าเปลี่ยนประเภทวีซ่า 1 ครั้ง  จ่ายตามจริง 
- ค่าต่อวีซ่าปีละ 1 ครั้ง   จ่ายตามจริง 
- ค่าประกันสุขภาพ   จ านวน 3,000 บาท/ปี   

2. ค่าใช้จ่ายที่ได้รับการยกเว้น หรือ คณะ/หน่วยงานจัดสรรให้ 
- ค่าธรรมเนียมการศึกษาและค่าลงทะเบียนเรียน 
- ค่าท่ีพัก 

3. ในระหว่างรับทุน หรือภายหลังจากที่รับทุนไปจนหมดแล้วแต่ยังไม่ส าเร็จการศึกษา ผู้รับ
ทุนต้องอยู่ในความควบคุมดูแลของ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี โดยผู้รับทุนจะต้องประพฤติและปฏิบัติ
ตามกฎหมาย ระเบียบ ข้อบังคับและค าสั่งของมหาวิทยาลัยอุบลราชธานีผู้ให้ทุน ที่ได้ก าหนดและสั่ง
การเก่ียวกับการศึกษา  

4. ในฐานะผู้รับทุนการศึกษาตามโครงการพระราชทานความช่วยเหลือแก่ราชอาณาจักร
กัมพูชาด้านการศึกษาของสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ผู้รับทุนยินยอมปฏิบัติ
ตามเงื่อนไขดังต่อไปนี้ 

- จะปฏิบัติตามระเบียบของสาขาวิชาที่ผู้รับทุนได้รับตอบรับเข้าศึกษา และจะตั้งศึกษาใน
สาขาที่เรียนเพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์ของทุนการศึกษา  

- จะใช้เวลาในการศึกษา ณ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี แบบเต็มเวลา การกลับไปยังประเทศ
ของผู้รับทุนนั้น ไม่ว่าด้วยเหตุผลใดๆ ก็ตาม ผู้รับทุนจะต้องได้รับอนุญาตจากคณะผู้มอบทุนก่อน 

- จะไม่กระท าการใดๆ ที่ผิดกฎหมาย และ/หรือ ก่อให้เกิดผลกระทบต่อความสัมพันธ์อันดี
ระหว่างประเทศ 

- จะรับผิดชอบค่าใช้จ่ายที่เกินกว่าที่ได้ก าหนดไว้ในสัญญารับทุน  
- จะรับผิดชอบการช าระหนี้ใดๆ ก็ตามที่ผู้รับทุนได้ก่อไว้ในประเทศไทย 
5. ผู้รับทุนต้องตั้งใจอุตสาหะศึกษาและเพียรพยายามอย่างดีที่สุดที่จะศึกษาวิชาให้ตรงตามที่

ผู้ให้ทุนก าหนด โดยผู้รับทุนต้องศึกษาให้ส าเร็จการศึกษาภายในก าหนดเวลาตามหลักสูตรโดยไม่
หลีกเลี่ยง ละเลย เพิกเฉย ทอดทิ้ง ยุติ หรือเลิกการศึกษาก่อนส าเร็จการศึกษาตามที่ได้รับทุนดังกล่าว 
เว้นแต่จะได้รับอนุญาตเป็นหนังสือจากผู้ให้ทุนให้ยุติหรือเลิกการศึกษา 

6. ถ้าผู้ให้ทุนเห็นสมควรไม่ให้ทุนการศึกษาตามหลักสูตรนี้แก่ผู้รับทุนต่อไป ไม่ว่าด้วยเหตุผล
ใดๆ ก็ตาม อันมิใช่ความผิดของผู้รับทุน ผู้รับทุนมีสิทธิงดให้ทุนการศึกษาแก่ผู้รับทุนได้ทันที ในกรณีนี้ 
ผู้รับทุนไม่ต้องชดใช้เงินทุนคืนตามสัญญา ผู้รับทุนจะต้องรายงานผลการศึกษาให้ผู้ให้ทุนทราบทุกภาค
การศึกษาตามแบบรายงานและตามระยะเวลาที่ผู้ให้ทุนก าหนด 

7. หากผู้รับทุนถูกผู้ให้ทุนตัดสินว่าได้มีการละเมิดเงื่อนไขหรือข้อตกลงใดๆ ก็ตามที่ได้ระบุไว้ 
หรือได้มีการระบุข้อความอันเป็นเท็จในเอกสารการสมัคร หรือการไม่ส าเร็จการศึกษา ผู้รับทุนจะ
ยอมรับการตัดสินของผู้ให้ทุนและตกลงที่จะไม่ร้องเรียนใดๆ กับผู้ให้ทุน เกี่ยวกับผลการตัดสินดังกล่าว 
ถึงแม้ว่าจะน าไปสู่การถูกระงับทุนการศึกษาก็ตาม 



 22 

2.2.2 ข้อมูลเกี่ยวกับทุนรัฐบาลไทยให้แก่นักศึกษาชาวลาว โดยส านักงานความร่วมมือ
เพื่อการพัฒนาระหว่างประเทศ (สพร.) กระทรวงการต่างประเทศ  

ประเทศไทยและสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวได้เริ่มความร่วมมือทางวิชาการอย่าง
เป็นทางการ มาตั้งแต่ปี 2516 ภายใต้กลไกการให้ความร่วมมือใน 2 ระดับ ดังนี้ 

1) การประชุมคณะกรรมาธิการร่วมว่าด้วยความร่วมมือไทย – ลาว (Joint 
Commission on Bilateral Cooperation between Thailand and Lao PDR) ซึ่ง
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศของทั้งสองประเทศเป็นประธานร่วม 

2) การประชุมหารือเกี่ยวกับความร่วมมือทางวิชาการ โดยมีผู้อ านวยการส านักงานความ
ร่วมมือเพ่ือการพัฒนาระหว่างประเทศ (สพร.) เป็นประธานร่วมฝ่ายไทย และมีเลขาธิการ
คณะกรรมการร่วมมือลาว – ไทย กระทรวงการต่างประเทศ เป็นประธานร่วมฝ่ายลาว 

ความร่วมมือทางวิชาการไทย – ลาว ที่อยู่ในความรับผิดชอบของ สพร. แบ่งได้เป็น 2
ลักษณะ คือ ความร่วมมือแบบทวิภาคี และความร่วมมือในลักษณะอนุภูมิภาค ดังนี้ 

1. การให้ความร่วมมือแบบทวิภาคี (Bilateral Cooperation Program)  
ในรูปของโครงการพัฒนา การให้ทุนการศึกษา ฝึกอบรม ดูงานในประเทศไทย การให้วัสดุ

อุปกรณ์ และผู้เชี่ยวชาญด้านต่างๆ ในปัจจุบันความร่วมมือทางวิชาการในกรอบทวิภาคีแก่รัฐบาลลาว 
มีดังนี ้

1.1 ความร่วมมือด้านการพัฒนาทรัพยากรมนุษย์ ในแต่ละปี สพร. จะให้การสนับสนุนทุน
ศึกษาระดับปริญญาโท และฝึกอบรม/ดูงาน ภายใต้ความร่วมมือทางวิชาการไทย – ลาว โดยในปี 
2553 สพร. ให้ทุนปริญญาโท 40 ทุน และทุนฝึกอบรม/ดูงาน จ านวน 39 หลักสูตร 150 ทุน 
นอกจากนี้ ยังมีทุนศึกษาระดับปริญญาโทหลักสูตรนานาชาติ ทุนฝึกอบรมภาษาอังกฤษ และทุน
ฝึกอบรมหลักสูตรนานาชาติ ส าหรับในปี 2554-2555 สพร.ให้ทุนปริญญาเอก 3 ทุน ปริญญาโท 40 
ทุน และทุนฝึกอบรม/ดูงาน จ านวน 25 หลักสูตร 160 ทุน และทุนการศึกษาต่อเนื่อง 186 ทุน 

1.2 ความร่วมมือด้านโครงการ ปัจจุบันมีโครงการความร่วมมือต่อเนื่องจ านวน 17 โครงการ 
โดยเป็นโครงการในสาขาศึกษา จ านวน 6 โครงการ สาขาเกษตร จ านวน 5 โครงการ สาธารณสุข 3 
โครงการ และสาขาอ่ืนๆ 3 โครงการ 

1.3 ความร่วมมือในลักษณะแผนงานความร่วมมือ สพร.อยู่ในระหว่างการพัฒนาแผนงาน
ความร่วมมือในลักษณะแผนงาน (Programme-based Approach) เพ่ือสอดคล้องกับปฏิญญา
เวียงจันทน์เกี่ยวกับการรับความร่วมมือจากต่างประเทศของรัฐบาล สปป.ลาว ที่รัฐบาลไทยได้ลงนาม
ให้สัตยาบันต่อปฎิญญาดังกล่าว รวมทั้งสนองตอบต่อนโยบายของรัฐบาลลาวที่ต้องการจะพัฒนา
ความร่วมมือกับประเทศผู้ให้ในลักษณะแผนงาน โดยในระยะแรกจะเริ่มต้นที่สาขาศึกษา ซึ่งการศึกษา
เป็นพ้ืนฐานของการพัฒนาประเทศทั้งในด้านเศรษฐกิจและสังคม โดยทั้งสองฝ่ายได้จัดประชุมเชิง
ปฏิบัติการเพ่ือจัดท าแผนงานความร่วมมือด้านการศึกษา (Country Programme for Education) 
ด้านการศึกษา จ านวน 1 แผนงาน เมื่อวันที่ 14 กรกฎาคม 2552 โดยแผนงานความร่วมมือด้าน
การศึกษาจะมีระยะเวลาในการด าเนินงาน 3 ปี ในระยะแรกจะเน้นการพัฒนาบุคลากรของ
สถาบันการศึกษาของ สปป.ลาวก่อน โดยจะมีโครงการที่จะด าเนินการในระยะแรก จ านวน 9 
โครงการ รวมถึงความร่วมมือระหว่าง มหาวิทยาลัยจ าปาสัก และมหาวิทยาลัยอุบลราชธานี จ านวน 1 
โครงการ คือ โครงการพัฒนาศักยภาพด้านการเกษตรของมหาวิทยาลัยจ าปาสัก 
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 2. ความร่วมมือในลักษณะอนุภูมิภาค 
นอกจากความร่วมมือที่ได้ตกลงกันไว้ในการประชุมความร่วมมือทางวิชาการไทย -ลาว ฝ่าย

ไทยยังได้ให้ความร่วมมืออ่ืนๆ เพ่ิมเติมอีก เช่น ทุนการศึกษาระดับปริญญาโทหลักสูตรนานาชาติ 
(TIPP) ทุนฝึกอบรมหลักสูตรนานาชาติ (AITC) และทุนฝึกอบรมไตรภาคีนานาชาติ ร่วมกับประเทศ
อ่ืนๆ ส าหรับแผนงานปี 2554-2555 สพร.ได้ก าหนดการจัดหลักสูตรศึกษา/ฝึกอบรมประจ าปี จ านวน
ทั้งสิ้น 47 หลักสูตร และแจ้งเวียนทุนให้แก่ประเทศต่างๆ รวมทั้ง สปป.ลาว เพ่ือคัดเลือกผู้สมัครมา
เข้ารับการศึกษา/ฝึกอบรมในประเทศไทย ได้แก่ ทุนศึกษาปริญญาโทนานาชาติ จ านวน 17 หลักสูตร 
ทุนฝึกอบรมประจ าปี จ านวน 16 หลักสูตร และทุนฝึกอบรมไตรภาคี จ านวน 14 หลักสูตร  ซึ่งมูลค่า
ความร่วมมือในปี 2554 มีมูลค่าประมาณ 90 ล้านบาท 

ขั้นตอนการขอรับทุนศึกษารัฐบาลไทย 
จากผลการประชุมความร่วมมือทางวิชาการระหว่างไทยและสปป.ลาว ในแต่ละปี สพร.จะ

พิจารณาสนับสนุนทุนศึกษาระดับปริญญาโท ในสาขาต่างๆ ตามที่ฝ่ายลาวเสนอขอและฝ่ายไทยมี
ศักยภาพ ทั้งนี้ ฝ่ายไทยจะแจ้งสาขา/สถาบันการศึกษาของรัฐที่เปิดสอนให้ฝ่ายลาวทราบ โดยมี
ขั้นตอนการด าเนินการของทั้ง 2 ฝ่าย ดังนี้ 

การสมัครขอรับทุน 
ฝ่ายไทย 
1. สพร. หารือกับมหาวิทยาลัยที่เกี่ยวข้อง เพื่อหาแนวทางการด าเนินการและหลักเกณฑ์การ

พิจารณาทุนการศึกษา 
 2. สพร. แจ้งแนวทางและหลักเกณฑ์การพิจารณา ชื่อมหาวิทยาลัยที่จะเข้ารับการศึกษา 
ก าหนดเวลารับสมัคร และข้ันตอนการสมัครรับทุนของฝ่ายไทย ผ่าน สอท. ณ เวียงจันทน์ 
 ฝ่ายลาว 
 1. กระทรวงการต่างประเทศของลาวแจ้งไปยังหน่วยงานต่างๆของ สปป.ลาว โดยระบุ
คุณสมบัติของผู้สมัครขอรับทุน เช่น วุฒิการศึกษา ต าแหน่งหน้าที่ อายุ ประสบการณ์การท างานและ
อ่ืนๆ 
 2. ผู้สมัครจัดท าใบสมัครรับทุน จ านวน 4 ชุด พร้อมทั้งเอกสารที่เกี่ยวข้อง เช่น ส าเนาผล
การศึกษา ระดับปริญญาตรี (Transcript) ใบรับรองแพทย์ จดหมายรับรอง (Letter of 
Recommendation) ส่งให้หน่วยงานต้นสังกัด หากมีโรคประจ าตัวให้ระบุด้วย 
 3. กระทรวงต่างประเทศลาวจัดส่งใบสมัครขอรับทุนให้สพร. ผ่านสถานเอกอัครราชทูตไทย ฯ 
เวียงจันทน์ 

การคัดเลือก 
ฝ่ายไทย 
1. สพร. พิจารณาคุณสมบัติผู้สมัครเบื้องต้น และ สพร. ส่งใบสมัครรับทุนให้มหาวิทยาลัย/

สถาบันการศึกษาท่ีเกี่ยวข้องพิจารณาคุณสมบัติของผู้สมัครรับทุน 
 2. สพร. จัดทดสอบภาษาอังกฤษ ณ สปป.ลาว และส่งผลการทดสอบภาษาอังกฤษให้
สถาบันการศึกษาประกอบการพิจารณา 
 3. สถาบันการศึกษาส่งผลการพิจารณาให้ สพร. 
 4. การพิจารณาอนุมัติทุนขั้นสุดท้ายขึ้นอยู่กับดุลยพินิจของผู้อ านวยการส านักงานความ
ร่วมมือเพ่ือการพัฒนาระหว่างประเทศ (สพร.) และแจ้งผลการพิจารณาให้ฝ่ายลาวทราบ 
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 ฝ่ายลาว 
 1. ประสานให้ผู้สมัครที่ผ่านการคัดเลือกเบื้องต้นเข้ารับการสอบความรู้ภาษาอังกฤษที่จัดโดย 
สพร. 
 2. แต่งตั้งผู้แทนจากฝ่ายลาวเข้าร่วมสังเกตการณ์การสอบภาษาอังกฤษ 
 3. อ านวยความสะดวกในการจัดสอบภาษาอังกฤษ 
 หมายเหตุ ผู้ที่ไม่เข้าสอบภาษาอังกฤษ ตามที่ สพร. ก าหนดถือว่าขาดคุณสมบัติการสมัครเข้า
รับทุนรัฐบาลไทย และสพร.จะไม่พิจารณาใบสมัครไม่ว่ากรณีใดทั้งสิ้น 

การอนุมัติทุน 
ฝ่ายไทย 
1. แจ้งรายชื่อผู้ที่ผ่านการคัดเลือกให้ฝ่ายลาวทราบ 

 2. รัฐบาลไทยอนุมัติทุนพร้อมแจ้งรายละเอียดให้แก่ฝ่ายลาวทราบ โดยก าหนดระยะเวลาการ
รับทุน วันเดินทางที่แน่นอน และการด าเนินการต่างๆ เพ่ือจัดเตรียมการเดินทางมาเข้าศึกษาให้ผู้รับ
ทุน 
 3. ประสานมหาวิทยาลัยต่างๆ ในการจัดหลักสุตรเตรียมความพร้อม และการรับผู้รับทุนเข้า
ศึกษาต่อในระดับปริญญาโทหรือเอก 
 4. ผู้รับทุนเดินทางมาเข้ารับการศึกษาในประเทศไทย เริ่มจากหลักสูตรเตรียมความพร้อม
และเข้ารับการศึกษาระดับปริญญาโทหรือเอก 
 ฝ่ายลาว 
 1. ประสานให้ผู้ที่ผ่านการคัดเลือกทราบการอนุมัติทุน และก าหนดวันเดินทาง 
 2. แจ้งให้ผู้รับทุนขอท าหนังสือเดินทางที่กระทรวงการต่างประเทศลาว และขออ านวยความ
สะดวกในการตรวจลงตราการเข้าประเทศแบบ Non-Immigrant “F” จาก สอท./สกญ. ไทยประจ า
สปป.ลาว 
 การบริหารจัดการผู้รับทุนรัฐบาลไทย 
 ในปี 2555 สพร. ได้มอบหมายให้มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์  มหาวิทยาลัยขอนแก่น 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ มหาวิทยาลัยบูรพา มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี มหาวิทยาลั ยแม่โจ้ 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีพระจอมเกล้าธนบุรี และ มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง รับผิดชอบในการบริหาร
จัดการผู้รับทุนรัฐบาลไทย และเบิกจ่ายค่าใช้จ่ายทั้งหมดของผู้รับทุน รวมทั้งการจัดหาที่พักที่
เหมาะสม และก ากับดูแลจนส าเร็จการศึกษาตามระยะเวลาทุนที่ก าหนด 
 ทั้งนี้ ในกรณีที่ผู้รับทุนมีปัญหาเกี่ยวกับการศึกษาขอให้ติดต่อเจ้าหน้าที่ประสานงานทุน
รัฐบาลไทยของแต่ละมหาวิทยาลัย  

ค่าใช้จ่ายของผู้รับทุนรัฐบาลไทย 
ค่าใช้จ่ายของผู้รับทุนรัฐบาลไทยได้รับการสนับสนุนตามระเบียบของส านักงานความร่วมมือ

เพ่ือการพัฒนาระหว่างประเทศ กระทรวงการต่างประเทศ 
1) ค่ากินอยู่ 
- เงินที่ได้รับเมื่อมาถึง (เหมาจ่าย) จ านวน 6,000 บาท 
- ค่าเบี้ยเลี้ยง เดือนละ 7,000 บาท 
- ค่าท่ีพัก เบิกจ่ายให้มหาวิทยาลัยเป็นผู้ด าเนินการจ่ายค่าที่พักให้แก่สถานที่พักตามจริง 
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2) ค่าใช้จ่ายในการเดินทาง 
- ค่าพาหนะเดินทางระหว่างประเทศ เป็นค่าตั๋วโดยสารเครื่องบินชั้นประหยัดหรือพาหนะอ่ืน

แล้วแต่กรณี 
3) ค่าใช้จ่ายในการท าวิทยานิพนธ์และรายงาน 
- ค่าใช้จ่ายในการเก็บข้อมูลภาคสนาม เหมาจ่ายไม่เกิน 20,000 บาท 
- ค่าจัดท าเอกสารวิทยานิพนธ์เหมาจ่าย 12,000 บาท 
- ค่าจัดท าเอกสารสารนิพนธ์ รายงานการค้นคว้าอิสระ หรือรายงานที่หลักสูตรบังคับ โดยไม่

ต้องท าวิทยานิพนธ์ เหมาจ่าย อัตรา 8,000 บาท 
4) ค่าหนังสือและอุปกรณ์การศึกษา (แบ่งจ่าย 2 ครั้งในภาคเรียนที่ 1 และ 2) 
- ปริญญาตรี อัตรา 8,000 บาท/ปีการศึกษา 
- ปริญญาโท/เอก อัตรา 10,000 บาท/ปีการศึกษา 
5) ค่าเล่าเรียน และค่าธรรมเนียมการศึกษา 
- เบิกจ่ายตามที่มหาวิทยาลัยเรียกเก็บ ยกเว้นค่าประกันของเสียหายที่ผู้รับทุนต้องจ่ายเอง 
6) ค่าเบี้ยประกันชีวิตและสุขภาพ 
- เบิกจ่ายค่าเบี้ยประกันให้บริษัทประกันชีวิตเป็นรายปี (วงเงินประกัน 100,000 บาท) โดย

ให้ท าการรักษาในสถานพยาบาลที่บริษัทประกันก าหนดไว้ ในกรณีที่ไม่ได้เข้ารักษาในสถานพยาบาลที่
ก าหนดให้ใช้ใบรับรองแพทย์และใบเสร็จรับเงินของสถานพยาบาลประกอบการเบิกจ่าย 

7) ค่าขนส่งสัมภาระ (เม่ือส าเร็จการศึกษา และกลับภูมิล าเนา) 
- เบิกจ่าย 2,000 บาท 
8) ค่าธรรมเนียมการตรวจลงตราหนังสือเดินทาง ประเภท Non -immigrant Visa “F” จาก

สถานเอกอัครราชทูตไทย ณ เวียงจันทน์ จ านวน 2,000.-บาท จะเบิกจ่ายให้เมื่อได้รับใบส าคัญรับเงิน
จากผู้รับทุน โดย สพร. จะเบิกจ่ายให้เพียง 1 ครั้งเท่านั้น 
 
2.3 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

2.3.1 งานวิจัยเรื่อง “บทบาทสื่อมวลชนและสื่อบุคคลกับการปรับตัวทางวัฒนธรรมของ
นักเรียนแลกเปลี่ยนชาวต่างชาติ โครงการเอ เอฟ เอส” โดย ธิดารัตน์ กนิษฐนาคะ (2541) จาก
การศึกษาพบว่าสื่อมวลชนมีบทบาทช่วยในการปรับตัวของนักเรียน โดยเป็นแหล่งให้ข้อมูลในระดับ
กว้างที่เกี่ยวข้องกับการปรับตัว เช่น ความรู้เกี่ยวกับประเทศไทย และวัฒนธรรมไทยแบบกว้างๆ 
ข่าวสารสถานการณ์ในประเทศและต่างประเทศ เป็นเครื่องมือในการติดต่อสื่อสารสร้างความสัมพันธ์
ระหว่างนักเรียน กับครอบครัวอุปถัมภ์ในประเทศไทยในช่วงก่อนเดินทางมา และระหว่างนักเรียนกับ
ครอบครัวในบ้านเกิด เมื่อมาอยู่ในประเทศไทยแล้ว ช่วยลดความกังวลใจ เป็นที่ระบายอารมณ์ ให้
ความเพลิดเพลิน และเป็นที่ฆ่าเวลาเมื่อนักเรียนไม่มีอะไรท า ส าหรับบทบาทของสื่อบุคคลที่มีต่อการ
ปรับตัวของนักเรียน ผลการวิจัยพบว่ามีบทบาทเป็นแหล่งข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับการปรับตัว โดยเฉพาะ
ข้อมูลที่น ามาใช้ในชีวิตประจ าวันได้ และข้อมูลที่เป็นความสนใจส่วนบุคคล เป็นผู้สอนภาษาไทย ให้
ค าปรึกษา เป็นผู้ปลอมประโลม ส่วนรูปแบบการสื่อสารต่างวัฒนธรรม ที่นักเรียนเอ เอฟ เอสใช้ใน
ระหว่างอยู่ในประเทศไทย มี 4 รูปแบบคือ รูปแบบการสื่อสารเพื่อแสวงหาข้อมูล โดยมีสื่อมวลชนที่ใช้ 
คือ หนังสือพิมพ์ หนังสือเกี่ยวกับประเทศไทยอินเตอร์เน็ต และโทรทัศน์ โดยสื่อแต่ละประเภทจะถูก
ใช้มากน้อยต่างกัน ขึ้นอยู่กับประเภทของข้อมูลที่ต้องการแสวงหา ส่วนสื่อบุคคลที่ใช้ก็มีทั้งบุคคลชาว
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ไทย และบุคคลที่เป็นชาติเดียวกับนักเรียน รูปแบบการสื่อสารเพ่ือผ่อนคลายอารมณ์ และหาความ
เพลิดเพลิน โดยมีสื่อมวลชนที่ใช้มากที่สุดคือ โทรทัศน์และสื่อสิ่งพิมพ์ ได้แก่หนังสือทั่วไป นิตยสาร
และหนังสือ Pocket book สื่อมวลชนที่ใช้รองลงมาคืออินเตอร์เน็ตและวิทยุ สื่อบุคคลที่ใช้ก็
ประกอบด้วยบุคคลทั้ง 2 กลุ่มเช่นกัน รูปแบบการสื่อสารกับการสร้างปฏิสัมพันธ์กับคนไทย พบว่า
ความมากน้อยของการใช้รูปแบบนี้มีปัจจัยส่วนบุคคลที่เกี่ยวข้องคือลักษณะนิสัย ทัศนคติ และการยึด
ติดกับวัฒนธรรมเดิมของนักเรียน และรูปแบบการสื่อสารเพ่ือติดต่อเชื่อมโยงกับครอบครัวในประเทศ
ของนักเรียน โดยมีสื่อที่นักเรียนนิยมใช้คืออินเตอร์เน็ตเนื่องจากว่าเป็นสื่อที่นักเรียนเข้าถึงง่ าย และมี
คุณสมบัติของการสื่อสารแบบ 2 ทาง ซึ่งสะดวกและประหยัด 

2.3.2 งานวิจัยเรื่อง “การสื่อสารและการปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติในมหาวิทยาลัย
ไทย” โดย ธานิษฏ์ กองแก้ว (2544) มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาถึงการปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติ 
ศึกษาความสามารถทางการสื่อสารภายใต้วัฒนธรรมไทยของอาจารย์ต่างชาติ ศึกษาความสัมพันธ์
ระหว่างความสามารถทางการสื่อสารและระดับการปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติและศึกษาถึงปัจจัย
อ่ืนๆ ที่มีผลต่อการปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติ รูปแบบการวิจัยในครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงส ารวจเก็บ
ข้อมูลจากแบบสอบถาม และสัมภาษณ์เจาะลึกอาจารย์ต่างชาติ จากการศึกษาพบว่าปัจจัยที่มี
ความสัมพันธ์กับการปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติ คือ ระยะเวลาที่อยู่ในประเทศไทย ปัจจัยที่มี
ความสัมพันธ์ระดับความสามารถทางการสื่อสารภายใต้วัฒนธรรมไทยของอาจารย์ต่างชาติ คือ 
สัญชาติของอาจารย์ต่างชาติ และ ระยะเวลาที่อยู่ในประเทศไทย ความสามารถทางความคิดและ
ความสามารถทางอารมณ์และความรู้สึกไม่มีความสัมพันธ์กับการปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติ ในขณะ
ที่ความสามารถทางด้านพฤติกรรมและความสามารถในการสื่อสารภายใต้วัฒนธรรมไทยโดยรวมมี
ความสัมพันธ์กับระดับการปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติ ส่วนสัญชาติของเพ่ือนสนิท พฤติกรรมการ
เปิดรับสื่อโทรทัศน์ พฤติกรรมการใช้อินเตอร์เน็ต และปัจจัยทางด้านสิ่งแวดล้อม ไม่มีความสัมพันธ์กับ
การปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติ ในขณะที่สื่อวิทยุมีความสัมพันธ์กับการปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติ   

2.3.3 งานวิจัยเรื่อง  “การส ารวจปัญหาเบื้องต้นเกี่ยวกับการสื่อสารต่างวัฒนธรรมไทย-
ลาว ในแวดวงธุรกิจและภาครัฐ : กรณีศึกษา จังหวัดหนองคาย อุดรธานี และ ขอนแก่น” โดย 
รัตนา จันทร์เทาว์ (2552) จากการศึกษาพบว่าปัญหาการสื่อสารต่างวัฒนธรรมเกิดขึ้นทั้งในภาค
ธุรกิจและภาครัฐ และกับคนไทยผู้ให้บริการและคนลาวผู้รับบริการ ทักษะการใช้ภาษาเป็นปัญหา
เบื้องต้นของการสื่อสาร ทักษะที่เป็นอุปสรรคต่อการสื่อสารมากที่สุด คือ ทักษะการเขียน ระดับภาษา
ท าให้เกิดปัญหามากที่สุด คือ ระดับค าศัพท์ โดยเฉพาะค าศัพท์เฉพาะที่สัมพันธ์กับเนื้อหาแต่ละ
ประเภท คนลาวจ านวนมากมีทักษะภาษาไทยในระดับสามารถสื่อสารในชีวิตประจ าวันได้ โดยเฉพาะ
ระดับทักษะการฟัง และการพูด ขณะที่คนไทยไม่มีทักษะภาษาลาวแต่ใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานในการ
สื่อสารควบคู่กับการใช้ภาษาไทย การเลือกใช้ภาษาของคนไทยและคนลาวนี้ไม่มีรูปแบบคงที่ แต่ละ
คนสามารถเลือกใช้ภาษาสลับกันได้ คนลาวที่ทัศนคติที่ดีต่อการเรียนรู้ภาษาไทยเพ่ือน ามาใช้
ประโยชน์กับการสื่อสารกับคนไทยในจุดประสงค์ต่างๆ เช่นเดียวกันกับพนักงานในภาคธุรกิจที่
ต้องการเรียนรู้ทักษะภาษาลาวเพ่ือปรับใช้ในการบริการลูกค้าที่เป็นคนลาว ส่วนเจ้าหน้าที่ใน
หน่วยงานราชการไม่เห็นความจ าเป็นของการเรียนรู้ภาษาลาว เพราะคิดว่าไม่เป็นปัญหาในการสื่อสาร
มากนัก อย่างไรก็ตาม ทั้งสองฝ่ายเสนอให้มีเจ้าหน้าที่ที่มีทักษะภาษาลาวในองค์กรเพ่ือการแปล
ข้อความ และลดปัญหาการสื่อสารกับคนลาว โดยเฉพาะการเขียนเอกสาร แบบฟอร์มที่ส าคัญ ผล
การศึกษานี้สะท้อนให้เห็นความส าคัญของการสื่อสารต่างวัฒนธรรมระหว่างไทยกับลาว ดังนั้นจึงควร



 27 

มีการวิจัยที่เชื่อมโยงกับผลการวิจัยนี้ คือ ควรจะมีการสังเคราะห์ ค าศัพท์เฉพาะเนื้อหาที่แตกต่างกัน
ระหว่างภาษาไทยและภาษาลาวที่เกี่ยวข้องกับภาคธุรกิจและภาครัฐ เพ่ือใช้ค าศัพท์ภาษาลาวและ
ภาษาไทยที่ถูกต้องและเพ่ิมประสิทธิภาพในการสื่อสารระหว่างคนลาวและคนไทย 

2.3.4 งานวิจัยเรื่อง  “เครือข่ายการสื่อสารและการปรับตัวทางวัฒนธรรมของนิสิต
โครงการแลกเปลี่ยน” โดย อัชวัตร  แสนศรี (2552) จากการศึกษาพบว่าลักษณะการปรับตัวของ
นิสิตโครงการแลกเปลี่ยนนั้นนิสิตส่วนใหญ่มีการปรับตัวโดยเน้นการปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมใน
ประเทศท่ีนิสิตไปศึกษาแต่น้อยกว่าการคงความเป็นไทย  โดยเฉพาะการเรียนรู้ส าเนียงและภาษาของ
คนท้องถิ่น ส่วนขั้นตอนการปรับตัว นิสิตใช้เวลาในขั้นตอนต่าง ๆ ดังนี้  นิสิตส่วนใหญ่มีความรู้สึก
ตื่นเต้นกับสิ่งแวดล้อมใหม่ และขั้นตอนความตื่นตระหนกทางวัฒนธรรม  อยู่ในช่วง 1 - 2 สัปดาห์  
การเรียนรู้เกี่ยวกับประเพณีและวัฒนธรรมจะเฉลี่ยอยู่ในช่วง 4 สัปดาห์  ส่วนด้านปัญหาและอุปสรรค
การปรับตัว  พบไม่มากนัก ที่พบบ้างส่วนใหญ่เป็นปัญหาด้านความเข้าใจเกี่ยวกับการใช้ศัพท์และ
ส าเนียงท้องถิ่นและอคติต่อประเทศเจ้าบ้านก่อนเดินทางไปศึกษา ด้านเครือข่ายการสื่อสาร  พบว่า
บทบาทของเครือข่ายสื่อสารทั้งไทยและต่างชาติในการช่วยเหลือนิสิตอยู่ในระดับสูง   โดย นิสิตใน
โครงการแลกเปลี่ยน   มีการสื่อสารกับคนไทยด้วยกันมากที่สุด ซึ่งมีบทบาทช่วยเหลือทางจิตใจและ
ความรู้สึก  (affective  support) ส่วนบทบาทการช่วยเหลือด้านการเรียนและการท างาน 
(instrumental support) นั้น นิสิตมีการติดต่อสื่อสารกับคนต่างชาติที่เรียนมหาวิทยาลัยเดียวกัน
มากที่สุด        ทั้งนี้ ทักษะการสื่อสารระหว่างบุคคลของนิสิตอยู่ในระดับกลาง   เช่นเดียวกับ
บุคลิกภาพเชิงบวกของนิสิตโครงการแลกเปลี่ยนและความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษ   ทั้งนี้พบว่า
บุคลิกภาพเชิงบวก มีผลต่อการปรับตัวของนิสิต ส าหรับปัจจัยระดับบุคคลที่มีผลต่อการปรับตัวของ
นิสิตได้แก่แรงจูงใจของตัวนิสิตเองที่มีความคาดหวังในการต้องการที่จะเรียนรู้การใช้ชีวิตใน
ต่างประเทศ   ส่วนปัจจัยระหว่างบุคคลที่มีผลต่อการปรับตัวได้แก่เครือข่ายการสื่อสารที่เป็นคนไทย   

2.3.5 งานวิจัยเรื่อง “การปรับตัวทางวัฒนธรรมของนักศึกษาชาวจีนในประเทศไทย: 
กรณีศึกษา มหาวิทยาลัยบูรพา โดย Ren Zhiyuan, ศักดินา บุญเปี่ยม และภารดี มหาขันธ์ 
(2555) จากการศึกษาพบว่าปัญหาทั่วไปในการด ารงชีวิตประจ าวันของนักศึกษาชาวจีนเป็นปัญหาที่
เกิดจากภาษา ความแตกต่างทางวัฒนธรรม และความแตกต่างระหว่างบุคคล โดยเฉพาะปัญหาใน
ด้านการใช้ภาษาไทย ด้านสุขภาพ ด้านค่านิยม เป็นต้น โดยภาพรวม นักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่มีความ
คิดเห็นอยู่ในระดับไม่ค่อยมีปัญหา การสนับสนุนทางสังคมนั้น พบว่าเครือข่ายการคบเพ่ือนของ
นักศึกษาชาวจีนเป็นกลุ่มขนาดเล็กโดยส่วนใหญ่จะคบเพ่ือนคนจีน และเพ่ือนคนไทยเป็นบางส่วน ซึ่ง
สามารถให้การสนับสนุนแก่นักศึกษาชาวจีนในหลายด้านตามความสามารถและบทบาทในสังคมไทย 
การเข้าร่วมกิจกรรมสังคมสามารถท าให้นักศึกษาชาวจีนได้รับผลประโยชน์ทั้งในด้านการด ารงชีวิต 
การใช้ภาษาไทย และการศึกษา ส่วนวิธีการในการปรับตัวของนักศึกษาชาวจีนมี 6 วิธีการ ได้แก่ 
การบูรณาการ ( Integration) การผสมผสาน (Assimilation) การแบ่งแยก (Separation) 
กระบวนการชายขอบ (Marginalization) การบูรณาการกับการผสมผสาน (Integration and 
Assimilation)  และการผสมผสานกับการแบ่งแยก (Integration and Separation) โดยภาพรวม 
วิธีการผสมผสานเป็นวิธีการที่นักศึกษาชาวจีนได้เลือกใช้เป็นจ านวนมากที่สุด ส าหรับกระบวนการใน
การปรับตัวทางวัฒนธรรมของนักศึกษาชาวจีนมีสองแนวทาง คือ แนวทางที่หนึ่ง เมื่อนักศึกษาชาวจีน
เข้ามาในประเทศไทยตอนแรกจะมีความรู้สึกตื่นเต้นกับการพบสิ่งแปลกใหม่ หลังจากนั้น เกิดการช็อก
ทางวัฒนธรรม แล้วเริ่มมีการปรับตัวทางวัฒนธรรม แนวทางที่สอง คือ นักศึกษาชาวจีนจะมีการช็อก
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ทางวัฒนธรรมในช่วงแรกก่อน แล้วค่อยปรับตัว เพ่ือที่จะด ารงชีวิตประจ าวัน ซึ่งเป็นกระบวนการที่
นักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่ได้ประสบผ่านมา 

2.3.6 งานการวิจัยเรื่อง “การรับรู้และการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของนักเรียนไทยและ
คนในประเทศกลุ่มอาเซียน”  โดย รองศาสตราจารย์เมตตา  วิวัฒนานุกูล (2557) มีวัตถุประสงค์
เพ่ือศึกษาทัศนคติและการรับรู้เชิงชาติพันธุ์ของนักเรียนไทยต่อประเทศต่าง ๆ ในประชาคมอาเซียน  
รวมถึงปัจจัยที่มีความสัมพันธ์กับทัศนคติและการรับรู้เชิงชาติพันธุ์ของนักเรียนไทย  ศึกษารูปแบบ
และช่องทางการสื่อสาร บริบทการสื่อสารระหว่างนักเรียนไทยกับคนในกลุ่มประเทศอาเซียนทั้งใน
การด าเนินชีวิตทั่วไปและในโครงการการเรียนรู้ของโรงเรียน  ส ารวจอุปสรรคการสื่อสารระหว่าง
วัฒนธรรมของนักเรียนไทยกับคนในกลุ่มประเทศอาเซียน  และหาแนวทางการสื่อสารและการจัดการ
การเรียนรู้เพ่ือสร้างทัศนคติและความสัมพันธ์ที่ดีระหว่างนักเรียนไทยกับคนในกลุ่มประเทศอาเซียน 
ผลการศึกษาในประเด็นที่น่าสนใจ คือ นักเรียนไทยมีทัศนคติเชิงชาติพันธุ์ต่อคนและประเทศต่าง ๆ 
ในประชาคมอาเซียนโดยรวมในเชิงบวกมากกว่าเชิงลบ  แต่ยังมีทัศนคติและการรับรู้แบบฝังรากลึกต่อ
ประเทศเพ่ือนบ้านในเชิงลบมากกว่าประเทศอ่ืน ๆ รวมถึงมีระดับทัศนคติเชิงชาติพันธุ์ทางลบที่
สามารถเป็นอุปสรรคต่อการสื่อสารกับคนจากวัฒนธรรมอ่ืน ในระดับพอควร  โดยผลการวิจัยเชิง
ส ารวจกับผลการสัมภาษณ์กลุ่มต่าง ๆ เป็นไปในทิศทางเดียวกัน ซึ่งพบว่าในประเด็นของประเทศ
กัมพูชานั้นนักเรียนไทยมีทัศนคติเชิงลบต่อ  “คนและประเทศกัมพูชา”  มากที่สุด  จากการเรียนรู้
จากประวัติศาสตร์ รวมถึงการตอกย้ าจากสื่อมวลชนในกรณีเขาพระวิหารและข่าวความขัดแย้งต่าง ๆ 
ที่ปรากฏในสื่อมวลชน ส่วน “ประเทศลาว” นั้น นักเรียนไทยมีทัศนคติเชิงบวกมากที่สุดในกลุ่ม
ประเทศเพ่ือนบ้าน  ซึ่งจากผลการสัมภาษณ์พบว่า นอกเหนือจากภูมิหลังความสัมพันธ์ทาง
ประวัติศาสตร์ และการตอกย้ า  “ความเป็นบ้านพี่เมืองน้อง”  หรือค ากล่าวที่ได้ยินซ้ า ๆ ว่า “ไทยลาว
พ่ีน้องกัน”  ทางสื่อมวลชนแล้ว  นักเรียนไทยร้อยละ 25.3  มองว่า “ลาว” เป็นประเทศที่มีการ
พัฒนามากกว่าไทย 
 จากแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่ เกี่ยวข้อง น ามาสู่ปัญหาน าวิจัยในการศึกษา เรื่อง 
“กระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรมของนักศึกษาชาวลาวและชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลัย
อุบลราชธานี” ดังต่อไปนี้ 

ปัญหาน าวิจัยข้อที่ 1 เพ่ือศึกษากระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรมของนักศึกษาชาวลาว
และชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลัยอุบลราชธานีเป็นอย่างไร  
 ปัญหาน าวิจัยข้อที่ 2 เพ่ือศึกษาองค์ประกอบที่มีส่วนช่วยในการปรับตัวทางวัฒนธรรมของ
นักศึกษาชาวลาวและชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลัยอุบลราชธานีเป็นอย่างไร 
 ปัญหาน าวิจัยข้อที่ 3 เพ่ือศึกษาแนวทางในการปรับตัวทางวัฒนธรรมใหม่ของนักศึกษาชาว
ลาวและชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลัยอุบลราชธานีเป็นอย่างไร 
 ที่กล่าวมาทั้งหมดนี้จะเป็นกรอบแนวคิดที่จะใช้ในการศึกษาเรื่อง “กระบวนการปรับตัวทาง
วัฒนธรรมของนักศึกษาชาวลาวและชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลัยอุบลราชธานี” และในบทต่อไปจะ
กล่าวถึงระเบียบวิธีวิจัยที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้  


